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Audience publique  9 

(Lʹaudience publique est ouverte à 9 h 01)  10 

M. LʹHUISSIER : Veuillez vous lever.  11 

Lʹaudience de la Cour pénale internationale est ouverte. 12 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Veuillez vous asseoir. 13 

Bonjour à toutes et à tous. Bonjour, Messieurs les accusés. 14 

Nous allons donc reprendre nos travaux là où nous les avions interrompus, cʹest‐à‐dire 15 

avec le contre‐interrogatoire de M. le Procureur.  16 

Madame  le greffier, Monsieur  lʹhuissier, pouvez‐vous  introduire en salle dʹaudience  le 17 

témoin, M. Mbomba ?  18 

(Le témoin est introduit au prétoire) 19 

TÉMOIN DRC‐D02‐P‐0160 (sous serment)  20 

(Le témoin sʹexprimera en français) 21 

Bonjour, Monsieur le témoin. 22 

LE TÉMOIN : Bonjour.  23 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  COTTE  :  Vous  mʹentendez  bien ?  Nous  pouvons  donc 24 

reprendre nos travaux avec le contre‐interrogatoire de M. le Procureur.  25 

Monsieur le Procureur, vous avez la parole. 26 

M. GARCIA : Bonjour, Monsieur le Président, Mesdames les juges.  27 

Monsieur le témoin, bonjour. 28 
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LE TÉMOIN : Bonjour. 1 

QUESTIONS DU PROCUREUR (suite) 2 

PAR M. GARCIA : Alors, Monsieur  le  témoin,  jʹai  quelques  questions  encore  à  vous 3 

poser.  Je  vais  vous  rassurer :  je  nʹai  pas  lʹintention  de  vous  garder  très  longtemps 4 

aujourdʹhui.  Encore  une  fois,  sʹil  y  a  un  problème  quelconque  avec  une  de  mes 5 

questions, nʹhésitez pas à me le dire. Dʹaccord ? 6 

LE TÉMOIN : Dʹaccord. 7 

M. GARCIA :  8 

Q. Est‐ce que vous connaissez une personne, Monsieur le témoin, qui sʹappelle Jeannot 9 

Malivo Kagaba ?  10 

LE TÉMOIN :  11 

R. Je le connais. 12 

Q. Est‐ce  que  jʹai  raison de dire, Monsieur  le  témoin,  quʹil  sʹagit dʹune personne  qui 13 

travaille avec vous à Kisangani ? 14 

R. Vous avez raison. 15 

Q. Simplement afin quʹon soit clair sur cette question, est‐ce que vous travaillez dans le 16 

même bureau ? 17 

R.  Effectivement,  nous  travaillons  dans  le même  bureau  puisque  cʹest  lui mon  chef 18 

direct, à part le ministre. Il est le conseiller principal. Nous travaillons... Jeannot comme 19 

moi, nous sommes au service du ministre. 20 

Q.  Et  lorsque  vous mentionnez  « ministre »,  on  parle  effectivement  du ministre  des 21 

Finances et de lʹÉconomie ; c’est exact ? 22 

R. (Inaudible)  23 

Q. Juste avant de continuer, Monsieur le témoin, avant quʹon passe à dʹautres sujets, je 24 

vais  simplement demander dʹattendre  quelques  instants  avant de  répondre, pour  les 25 

sténotypistes.  Et  de mon  côté,  je  vais  tenter  de...  je  vais  attendre  les  cinq  secondes 26 

également nécessaires à  la suite de votre  réponse pour vous poser dʹautres questions. 27 

Dʹaccord ?  28 
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R. Si.  1 

Q. Alors,  simplement  sur  cette question  concernant  Jeannot Kagaba Malivo, avant de 2 

venir  ici à La Haye, vous saviez que M. Jeannot Malivo Kagaba allait venir  témoigner 3 

également pour la Défense ; cʹest exact ? 4 

R. Si. 5 

Q. Et vous le savez depuis combien de temps quʹil va venir témoigner pour la Défense ? 6 

Est‐ce que ça fait depuis un an, depuis un an et demi ? Combien de temps exactement ? 7 

Êtes‐vous en mesure de nous aider à ce sujet ? 8 

R. Je savais que Jeannot devrait venir témoigner ici pour la Défense depuis le mois de 9 

février, à moins que je me... en tout cas, c’est à partir du mois de février que je lʹai su.  10 

Q. Êtes‐vous en train de nous parler de février 2011 ou de février de lʹannée dernière ? 11 

De quelle année sʹagit‐il ? 12 

R. Février 2011.  13 

Q. Et avant  le mois de  février 2011, Monsieur  le  témoin,  lʹannée dernière, vous nʹavez 14 

jamais eu de discussions avec M. Jeannot Kagaba concernant son témoignage ou le fait 15 

quʹil allait témoigner ici ? 16 

R. Non. Puisque Jeannot Kagaba est venu de Kinshasa au mois de... au mois de janvier 17 

seulement, puisque nous‐mêmes nous avons commencé le travail, il est venu en retard 18 

par  rapport  à mon  lieu  de  service,  puisque  la  remise  et  reprise  entre  le ministre  au 19 

service  de  qui  nous  sommes  avec  celui  qui  l’a  succédé  est  intervenue  seulement 20 

le 13 décembre. Donc,  Jeannot même  est  venu deux  semaines  après,  soit  au mois de 21 

janvier. 22 

Q. Et dans quelles circonstances avez‐vous appris au mois de  février quʹil allait venir 23 

témoigner ?  24 

R. Jʹai su que Jeannot allait venir témoigner par‐devant cette Cour quand lʹUnité et des 25 

membres de lʹUnité dʹaide aux victimes et témoins est venue pour nous préparer, pour 26 

préparer bien entendu notre... le colis. Quand ce membre est venu pour préparer pour 27 

nous  le colis de voyage, c’est à ce moment‐là, puisque nous avons...  lʹUnité... puisque 28 
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nous  travaillons ensemble,  lʹUnité...  le membre de  lʹUnité qui est venu nous préparer, 1 

notamment en ce qui concerne le passeport, a travaillé avec nous de concert. Donc, il est 2 

venu,  comme  nous  étions  ensemble,  au même  lieu  de  service.  Nous  nʹavons  pas... 3 

Toutes  les démarches ont été menées de concert, Jeannot et moi. C’est à ce moment‐là 4 

que jʹai su que lui aussi allait venir ici.  5 

Q. Et par la suite, Monsieur le témoin, vous avez sûrement eu lʹoccasion de parler avec 6 

M. Jeannot sur son témoignage ou sur votre témoignage ; cʹest exact ? 7 

R. Ce nʹest pas exact.  8 

Q. Alors, vous avez su que  Jeannot... M. Jeannot Kagaba allait venir  témoigner. Par  la 9 

suite,  si  je  comprends  bien  votre  témoignage,  il  nʹy  a  jamais  eu  entre  vous  des 10 

discussions, à savoir quʹest‐ce que vous alliez dire  ici en salle dʹaudience ? Vous étiez 11 

pas curieux de savoir ? 12 

R.  Je  nʹai...  je  nʹai  jamais  pris  lʹoccasion  de  demander  à  Jeannot  sur  quoi  est‐ce  quʹil 13 

devait venir témoigner ici. Je ne le lui ai pas demandé, même pas une seule fois.  14 

Q. Et si je comprends bien, lui‐même non plus vous a jamais posé la question, vous en 15 

avez jamais discuté ?  16 

R. Nous nʹen nʹavons jamais discuté. Mais au moins, nous savions que... quʹil sʹagisse de 17 

moi,  quʹil  sʹagisse  de  Jeannot,  au moins  lʹun  et  lʹautre  savait  quʹon  devait  venir  ici. 18 

Jeannot  savait que  jʹallais venir  ici. Moi,  je  savais que  Jeannot allait venir  ici. Et nous 19 

savions déjà quʹil était possible pour nous de prendre même un avion. 20 

Q. Monsieur le témoin, combien de fois avez‐vous rencontré M. Logo avant de venir ici 21 

à la Cour ? 22 

R. Jʹai rencontré Logo à Bunia, une fois. À Kisangani, je lʹai rencontré plus de trois fois, 23 

voire quatre, plus de quatre fois. 24 

Q. Dʹaccord.  25 

Alors, on va y aller par étapes. On va prendre ça  lentement, simplement pour que ça 26 

soit clair. 27 

Alors, vous affirmez que vous lʹavez rencontré trois à quatre fois ; c’est exact ? 28 
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R. Si. 1 

Q. À quand remonte, Monsieur  le témoin, la première fois que vous lʹavez rencontré ? 2 

Est‐ce que vous vous souvenez de la date, lʹannée, le mois ? 3 

R. Je ne me souviens pas de la date précise, mais ça remonte au mois de janvier 2010, la 4 

première  rencontre que nous  avons  eue... Logo...  avec Logo. Mme Buisman  aussi  était 5 

présente, et Sophie. Ça, cʹest la première fois que je lʹai rencontré.  6 

Q. Savez‐vous qui a donné votre nom à Logo ? Comment est‐ce que ça sʹest  fait, cette 7 

rencontre ? Comment est‐ce que Logo est venu vous rencontrer ? Comment est‐ce quʹon 8 

est... Au fond, ce que je veux savoir, c’est comment on est rentré en communication avec 9 

vous ?  10 

R. Voudriez‐vous reprendre votre question, je vous en prie ?  11 

Q. Alors, vous venez juste de nous dire que vous vous êtes rencontrés une première fois 12 

au mois de janvier 2010 approximativement. Comment est‐ce quʹon est rentré en contact 13 

avec vous, Monsieur le témoin, pour fixer cette rencontre ? 14 

R. Pour  entrer  en  contact avec Logo,  comme  je  le disais  tout à  lʹheure,  ce que moi  je 15 

savais, Logo  était  ensemble  avec  Sophie.  Il y  avait Logo.  Il y  avait  Sophie.  Il y  avait 16 

Mme Caroline.  C’est  quand  on  prenait...  jʹétais  en  stage,  jʹétais  en  stage  à  Bunia,  au 17 

parquet de  grande  instance,  c’est  à  ce moment‐là  que  lʹon  est  entrés  en  contact  avec 18 

Mme Caroline, pour ce jour‐là que nous nous sommes entretenus pour la première fois. 19 

Q. Oui, Monsieur  le  témoin, on a bien compris cette partie de votre histoire, mais ma 20 

question  est  plutôt  simple :  comment  est‐ce  quʹon  est  rentré  en  contact  avec  vous ; 21 

comment est‐ce quʹon a communiqué avec vous pour fixer cette première rencontre ; de 22 

quelle façon est‐ce que ça sʹest produit ? 23 

R. Comment ça ? Moi, je ne comprends plus rien. 24 

Q. Je vais vous lʹexpliquer dʹune façon plus simple : M. Logo, Mme Caroline, Mme Sophie, 25 

avant cette première rencontre au mois de janvier 2010, si je vous comprends bien, vous 26 

ne les connaissiez pas, ces gens‐là, est‐ce que cʹest exact ? 27 

R. Oui. Moi, je ne les connaissais pas. Je ne... Je ne connaissais pas... je ne les connaissais 28 
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pas ; ça, c’est vrai. Je les ai... mais jʹavais... jʹavais déjà entendu parler... parler de Logo. 1 

Mais je lʹavais pas encore rencontré. 2 

Q. Alors ? C’est  ça,  simplement, ma question. Vous ne connaissiez pas ces gens‐là, ni 3 

Logo ni Caroline ni Sophie, selon votre témoignage, avant cette première rencontre.  4 

Alors, comment est‐ce quʹon a... comment est‐ce que vous vous êtes rencontrés avec ces 5 

gens  là  ? Ce nʹest pas  arrivé par hasard quand même,  ils ont dû  communiquer  avec 6 

vous avant pour fixer une rencontre. Vous êtes dʹaccord avec moi ?  7 

R. Ah, si cʹétait ça la question, la réponse est celle‐ci : comment jʹai connu... comment jʹai 8 

connu Logo, comment  jʹai connu Sophie, comment  jʹai connu Mme Buisman ; comme  je 9 

lʹai dit autrefois, et je reviens là‐dessus, je suis allé à la rencontre de ces gens‐là puisque 10 

nous  nous  sommes  rencontrés  chez  Francine.  Nous  nous  sommes  rencontrés  chez 11 

Francine. Et  comme moi  jʹarrive  souvent  chez Francine — Francine qui  est  la grande 12 

sœur, bien entendu, à  Jonathan —,  jʹy arrive souvent. C’est  là que nous nous sommes 13 

rencontrés pour la première fois avec Logo, avec Mme Buisman, avec Sophie. En tout cas, 14 

à moins quʹils disent le contraire, c’est ce que je sais. On sʹest rencontrés là et on a pris 15 

rendez‐vous.  16 

Du moment où ils se sont présentés comme membres de la Défense et de Katanga,  jʹai 17 

alors  pris...  ils mʹont...  ils mʹont...  et  comme moi  jʹétais  aussi,  peut‐être  cʹétait  ça  le 18 

privilège pour moi, comme  jʹétais en stage, Jeannot sait que  jʹétais en stage à Bunia au 19 

parquet, ils ont été curieux aussi dans leur stratégie de mʹentendre.  20 

Donc c’est à partir de ce jour, je ne sais pas la date précise mais tous les faits remontent 21 

au mois de janvier, toujours au mois de janvier. Et le jour où on sʹest rencontrés et c’est 22 

le même jour où on s’est parlés pour la première fois.  23 

Donc  avant  ça,  je  ne  savais  pas...  je  ne  savais  pas  Logo  de  son  visage,  je  ne  savais 24 

Caroline, je ne savais pas Sophie. C’est ce jour‐là quʹon sʹest rencontrés pour la première 25 

fois. 26 

Q. Alors, Monsieur  le  témoin, si  je comprends bien ce que vous êtes en  train de dire, 27 

c’est purement par hasard que vous avez rencontré ces gens‐là pour la première fois, au 28 
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mois de janvier 2010 en allant à la résidence de Francine, la sœur de Germain Katanga ; 1 

cʹest ça votre témoignage ? 2 

R. Jʹaccepte. 3 

Q. Donc, si je comprends bien, vous allez comme ça à la résidence de Francine et vous 4 

trouvez ces personnes‐là, Caroline, Sophie, Logo ; vous ne saviez pas quʹils étaient‐là ? 5 

R. Non. 6 

(Expurgée) 7 

(Expurgée), et on vous a demandé également de dresser une  8 

liste ; est‐ce que c’est arrivé cette même journée‐là ? 9 

R. Si. Puisque quand on sʹest rencontrés, cʹétait dans  les avant‐midi. On a fixé rendez‐10 

vous le soir, puisque normalement, mon stage, chaque jour, devait se limiter à 15 h 30. 11 

Ce nʹest quʹà 17 h plus  tard, au quartier général, on appelle  ça HQ, HQ, à Bunia que 12 

nous nous sommes rencontrés, nous nous sommes parlé. Cʹétait de 18 h jusquʹà 23 h. Et 13 

c’est le même jour... et alors le même jour que Mme Buisman m’a remis cette liste. 14 

Q. Alors, si  je comprends bien, vous vous attendiez pas à rencontrer ces personnes‐là 15 

quʹon vient  juste de nommer. Et  soudainement,  cette même  journée, alors vous  faites 16 

une rencontre par hasard, on vous remet une liste de 952 noms et on vous demande de 17 

dresser une liste également la même journée ? 18 

R. Dʹaccord.  19 

Q. Et  c’est votre  témoignage quʹon vous a  jamais parlé de ça avant  ? Cʹest arrivé par 20 

hasard simplement ? Vous ne vous attendiez pas du tout à ce quʹon vous demande de 21 

faire ces chose‐là au mois de  janvier, vous nʹavez pas eu de communication antérieure 22 

avec Logo ou quoi que soit ?  23 

R. Je ne mʹattendais pas à ce que ce document soit remis un  jour. Et c’est  juste comme 24 

vous  le dites  là, cʹétait par hasard. Peut‐être si  jamais  je nʹétais venu en stage à Bunia, 25 

peut‐être quʹon nʹallait pas se rencontrer. 26 

Q. Mais  là, Monsieur  le  témoin,  je me mets  à  votre  place. Vous  deviez  être  surpris 27 

quand même  quand  vous  arrivez  là,  vous  voyez  toutes  ces  personnes‐là,  vous  vous 28 
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attendiez pas à ce quʹon vous demande de venir témoigner ; ici, cʹest cela ? 1 

R. Je ne comprends pas cette question. 2 

Q. Quand vous avez  rencontré, Monsieur  le  témoin,  toutes ces personnes par hasard, 3 

vous nʹavez pas commencé immédiatement à parler du dossier, de ce que vous saviez...  4 

Me HOOPER  (interprétation)  :  Je  ne  sais pas  où  nous  allons  avec  tout  ça.  Jʹai dit  au 5 

Procureur, dʹores et déjà, que  sʹil  souhaitait  comment nous  sommes entrés en  contact 6 

avec le témoin, eh bien il peut le demander.  7 

Nous faisons une enquête. Et donc, nous recherchons des témoins et nous les trouvons. 8 

M. GARCIA : Je ne sais pas, Monsieur le Président, si lʹobjection a trait à... Jʹavoue que je 9 

nʹai pas compris  lʹobjection. Ma  ligne de questions est sur un sujet spécifique. Ce nʹest 10 

pas sur la question à savoir si la rencontre a eu lieu, cʹest les circonstances...  11 

Me HOOPER (interprétation) : Je vais être clair. 12 

M. GARCIA : Et je suis en train de mʹexprimer, Maître Hooper, si vous le permettez.  13 

Je suis en train dʹexplorer avec ce témoin les circonstances dans lesquelles il a rencontré 14 

Logo, qui sont quand même assez importantes.  15 

Si Me Hooper veut témoigner à la place du témoin, ça, je suis complètement contre. Sʹil 16 

veut  faire  une  objection  quant  à  la manière  que  je  pose  la  question,  c’est  une  autre 17 

chose. 18 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Merci, Monsieur le Procureur. Maître Hooper, vous 19 

intervenez mais vous ne répondez effectivement pas à la place du témoin, puisque M. le 20 

Procureur  souhaite  obtenir  du  témoin  des  précisions  sur  les  conditions  exactes  dans 21 

lesquelles  il a été pressenti, puis dans  lesquelles  il a  rencontré  les enquêteurs chargés 22 

dʹassurer la Défense de Germain Katanga.  23 

Vous avez la parole. Je vous en prie.  24 

Me HOOPER  (interprétation)  :  Jʹai  constaté  que  la même  question  avait  été  posée  à 25 

plusieurs témoins. Cela reflète, peut‐être, un profond malentendu quant à la nature de 26 

lʹenquête  de  la  Défense.  Nous  nʹavons  pas  le  soutien  et  les...  le  soutien  dont  peut 27 

disposer notre  collègue et  les autres Procureurs. Ce que notre ami décrit  comme une 28 
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chance  ce  nʹest  pas  du  tout  une  chance.  C’est  une  rencontre  qui  a  été,  à  dessein, 1 

organisée.  2 

Et nous nous précipitons  évidemment  sur  tous  les  témoins qui peuvent nous donner 3 

des informations. Cela semble être une surprise pour mon ami. Il a posé des questions à 4 

plusieurs reprises, les mêmes questions qui semblent être à première vue... et je ne parle 5 

pas de ce témoin‐ci en lʹoccurrence, ce qui peut amener le témoin à se sentir mal à l’aise 6 

à sa place. Nous sommes  tout à  fait prêts,  je  lʹai déjà dit, à  indiquer, pour notre part, 7 

quels étaient nos contacts là‐bas.  8 

Et je dois dire que... je... Il semble que tous ces efforts visent à corroborer ce que tel ou 9 

tel témoin dit. Et jʹinsiste : ça nʹest pas une question de chance que nous rencontrions ces 10 

témoins. Il y a des enquêtes qui sont faites en profondeur et avec un objectif précis. La 11 

Défense les mène.  12 

Et  le  fait que quelquefois,  il  semble quʹun  contact puisse avoir eu  lieu par  chance,  ça 13 

nʹest pas forcément  le cas — je  le répète —, nous menons une enquête. Et alors  il nʹest 14 

pas  nécessaire  que mon  contradicteur  passe  autant  de  temps  avec  ces  témoins  pour 15 

poser ce genre de questions alors que nous sommes tout à fait disposés, pour notre part, 16 

à indiquer le contact que nous avons eu avec ces témoins. Et je ne sais pas pourquoi le 17 

Procureur ne souhaite pas suivre cette voie. 18 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Merci, Maître Hooper.  19 

Donc Monsieur  le Procureur, vous bénéficiez dʹun éclairage que vient de vous donner 20 

Me Hooper  sur  les  conditions  professionnelles  dans  lesquelles  ont  été  conduites  ces 21 

enquêtes  ainsi que  sur  les  conditions dans  lesquelles  les  témoins,  ou  certains dʹentre 22 

eux,  ont  pu  être  contactés.  Est‐ce  que  vous  ne  pensez  pas  que  le  plus  simple  serait 23 

quand même de lui laisser la possibilité, si pour vous c’est un point très important, vous 24 

laisser, lui laisser la possibilité de vous exposer les conditions dans lesquelles tout cela 25 

sʹest fait, ou est‐ce que vous pensez vraiment indispensable de poursuivre ?  26 

Le  témoin a  répondu à  la plupart des questions que vous avez posées. Vous  lui avez 27 

demandé, reprenant ses réponses, sʹil les confirmait. Il vous indique quʹil les confirme. 28 
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Nous savons maintenant dans quelles conditions  il a rencontré, chez Francine,  telle et 1 

telle  personne  de  lʹéquipe  de  défense  de  Germain  Katanga.  Est‐il  indispensable  de 2 

poursuivre sur ce  terrain‐là au prix dʹinterventions qui vont dʹévidence se répéter ?  Je 3 

vous pose la question. 4 

M. GARCIA  : Alors, Monsieur  le Président,  jʹai...  jʹavais abordé une  ligne de questions 5 

assez  précises  avec  le  témoin,  qui  quant  à moi  sont  quand même  très  importantes. 6 

Lʹobjection et les commentaires de Me Hooper sont venus intervenir dans cette ligne de 7 

questions. Je nʹai pas encore compris la raison pour laquelle Me Hooper sʹobjecte.  8 

Parce  quʹil  nʹest  pas  question  ici  de  savoir  sʹil  y  a  eu  rencontre  et  dans  quelles 9 

circonstances. Je suis en train de poser des questions au témoin quant à ce quʹil savait 10 

avant  cette  première  rencontre.  Comment  est‐ce  quʹil  est  arrivé  là,  selon  son 11 

témoignage, par hasard et quʹon  lui  remet des documents  immédiatement ? Cʹest  sur 12 

cette question que je pose des questions.  13 

Me Hooper le sait clairement. Et c’est la raison pour laquelle il intervient. Parce que son 14 

explication nʹadresse du tout... pas du tout les questions que jʹai posées au témoin. Il me 15 

semble  que  cʹest  des  questions  importantes  compte  tenu  des  réponses  qui  ont  été 16 

donnés par le témoin.  17 

Je demanderais à ce que... à Maître Hooper de ne pas intervenir et dʹessayer dʹaider le 18 

témoin  lorsquʹil y a des problèmes. Si Maître Hooper veut  intervenir, quʹil  le fasse sur 19 

des bases légales. Sʹil veut sʹobjecter à ma question pour des raisons légales ou pour une 20 

question  factuelle,  quʹil  le  fasse. Mais  ces  interventions  nʹont  pas  dʹassise  légale  ni 21 

factuelle. 22 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT COTTE  : Cʹest  entendu. Mais Monsieur  le Procureur, vous 23 

avez  bien  conscience  que  vous  ne  pourrez  sans  doute  pas  obtenir  du  témoin  des 24 

réponses à des questions qui vont manifestement le dépasser : pourquoi est‐ce quʹà telle 25 

heure de  la  journée,  alors que  la  rencontre  a  eu  lieu  le matin,  les personnes quʹil va 26 

retrouver en fin dʹaprès‐midi disposent de documents ? Je veux dire, mettez‐vous aussi 27 

à  la  place  du  témoin.  Ne  lui  posez  pas  des  questions  auxquelles,  selon  toute 28 
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vraisemblance, il ne sera pas en mesure de répondre.  1 

Donc, vous poursuivez  sur  cette  ligne de questions, qui pour vous  est apparemment 2 

primordiale, mais  sʹil vous plaît, avancez. Car nous avons,  comme  cela  se produit de 3 

temps en temps, mais cʹest sans doute une tactique, le sentiment à présent de tourner un 4 

peu en rond ; et cela, abstraction faite de lʹintervention de Me Hooper.  5 

Vous  souhaitez  savoir  dans  quelles  conditions  le  témoin  a  rencontré Mme Buisman, 6 

Mme Menegon et Jean Logo. Le témoin a répondu déjà à plusieurs reprises sur ce point‐7 

là. Vous souhaitez savoir pourquoi, dès le même soir, on lui a apporté des documents. 8 

Reposez‐lui  la question une  fois. Et puis, essayez de nous permettre à  tous dʹavancer. 9 

Allez. Vous avez la parole. 10 

M. GARCIA : Merci, Monsieur le Président. Je crois quʹil y a peut‐être eu malentendu. Je 11 

nʹai  pas  voulu  poser  la  question  au  témoin  à  savoir  pourquoi  on  lui  a  apporté  des 12 

documents, mais je voulais savoir sʹil sʹattendait simplement à ce que des documents lui 13 

soient amenés.  14 

À  tout événement,  jʹai posé  les questions que  jʹavais à poser sur cette question.  Jʹavais 15 

simplement une dernière question sur le sujet et nous allons changer de sujet, Monsieur 16 

le témoin.  17 

Q. Je veux simplement quʹon soit clair sur cette question‐là : lorsque vous êtes allé chez 18 

Francine, si je comprends bien, c’est le mois de janvier 2010, c’est exact ? On est encore 19 

au mois de janvier 2010 ; cʹest bien cela, Monsieur le témoin ? 20 

LE TÉMOIN :  21 

R. Oui. 22 

Q. Est‐ce que Monsieur...  je veux  simplement  savoir, obtenir  cette précision de votre 23 

part, Monsieur le témoin, est‐ce que Jonathan se trouvait‐là chez Francine, cette journée‐24 

là où vous avez rencontré Caroline, Sophie ? 25 

R. Mais Jonathan habite chez Francine.  26 

Q. Alors votre réponse à  la question, c’est : oui,  il se  trouvait  là ? Est‐ce que cʹest cela, 27 

Monsieur le témoin ? Je vous ai pas posé la question à savoir sʹil habitait ou non. Je veux 28 
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savoir sʹil était  là. Le  jour où vous arrivez et quʹon vous donne ces documents, est‐ce 1 

que Jonathan se trouvait là dans la résidence ? 2 

R. Sʹil vous plaît, peut‐être il y a un malentendu. On ne mʹa pas remis le document dans 3 

la parcelle de Francine. 4 

Nous  avons  pris  seulement  rendez‐vous  là‐bas.  Le  document mʹa  été  remis  à  17 h, 5 

quand nous sommes allés nous entretenir, je lʹai dit tantôt, au quartier de la Monuc, HQ, 6 

cʹest là que le document a été remis. Et Jonathan nʹétait pas là. 7 

Q. Lorsque vous êtes allé à  la résidence de Francine,  initialement, est‐ce que  Jonathan 8 

était présent ? 9 

R. Quand je suis allé à la résidence de Francine, Francine est là, Jonathan est là, tout le 10 

monde est là.  11 

Q. Alors, tout le monde est là, Monsieur le témoin. Et  je suppose, Monsieur le témoin, 12 

quʹon vous a posé des questions, à savoir ce que vous saviez sur différents sujets — les 13 

enfants soldats, Bogoro, et cetera ; jʹai raison, Monsieur le témoin ?  14 

R. Vous avez  raison, mais  seulement que vous nʹavez pas  raison de me dire... de me 15 

faire accepter que cela, ces questions mʹont été posées dans  la parcelle de Francine.  Je 16 

suis  clair.  Jʹai  dit  tantôt  que  nous  avons  pris  rendez‐vous,  que  nous  devions  nous 17 

rencontrer  pour  nous  entretenir.  Les  entretiens,  cʹest  les  questions  relatives  à  la 18 

démobilisation  des  enfants  soldats,  les  questions  relatives  à  lʹattaque  de  Bogoro,  à 19 

lʹattaque de Nyankunde, aux événements qui se sont passé dans la collectivité chefferie 20 

de Walendu‐Bindi. Ces questions, ces entretiens ont eu  lieu à et 17 h au HQ. Et  il nʹy 21 

avait pas Jonathan en ce temps‐là.  22 

Certainement, si le document mʹa été remis, cʹest puisquʹon a posé un certain nombre de 23 

questions  auxquelles  jʹai  répondu.  Et  on  a  trouvé  que  je  pouvais  répondre  à  ces 24 

questions‐là. Le document mʹa été remis, cʹest parce quʹon a trouvé que jʹétais impliqué 25 

dans cette histoire‐là.  26 

Mais dire que... dire que cela a été fait dans la parcelle de Francine, à moins que vous en 27 

apportez la preuve, sinon, nous nous sommes... nous ne sous sommes jamais entretenus 28 
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dans la parcelle de Francine.  1 

Jʹaccepte que, quand  je suis arrivé dans la résidence de Francine, Logo était là, Sophie, 2 

Caroline et Jonathan ; je nʹen doute pas. Mais lʹentretien a concerné la Défense et moi.  3 

Q. Monsieur le témoin, nous allons changer de sujet. 4 

Jʹaimerais quʹon parle un peu de Germain Katanga.  5 

Durant votre témoignage, et en répondant aux questions de Me Hooper, vous avez parlé 6 

du  fait  quʹil  était  commandant,  quʹil  était,  selon  vous,  commandant cʹest  exact ?  À 7 

lʹépoque où vous lʹavez connu — 2002, 2003.  8 

R.  Jʹai  dit  que  jʹai  connu Germain  combattant  en  2002,  lorsque moi,  je  retournais  de 9 

Bunia en passant par Bavi ; cʹest là où je lʹai rencontré. Il portait une arme.  10 

Je ne dis pas quʹen 2002 je lʹai connu comme un commandant, non. Ça, je nʹai pas dit. Jʹai 11 

dit que jʹai connu Germain comme commandant quand il est venu habiter à Aveba. 12 

Q. Simplement pour quʹon soit clairs, lorsque vous rencontrez Germain en revenant de 13 

Bunia... je comprends que vous êtes parti de Bunia, vous avez quitté Bunia juste avant la 14 

chute de Lompondo ; cʹest exact ? 15 

R. Je nʹai pas quitté Bunia à la suite de la chute de Lompondo. 16 

Q. Non, jʹai bien dit « avant la chute de Lompondo », Monsieur le témoin.  17 

R. Oui. 18 

Q. Vous nous avez parlé du fait que vous avez croisé Germain Katanga à lʹépoque ; cʹest 19 

exact ? 20 

R. Cʹest exact. 21 

Q.  Et  lorsque  vous  lʹavez  croisé,  Germain  Katanga,  vous  saviez  déjà  quʹil  était  au 22 

minimum combattant ; cʹest exact ?  23 

R. Ça, jʹavais déjà dit, que je savais, au minimum, quʹil était combattant, puisquʹil avait 24 

une arme. Ça, jʹavais déjà dit. 25 

Q.  Et  par  la  suite, Monsieur  le  témoin,  vous  vous  retrouvez  à  Aveba ;  cʹest  exact 26 

également ? 27 

R. Évidemment.  28 
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Q. Alors,  on  arrive  fin  2002,  début  2003.  Si  je  comprends  bien, Germain Katanga  se 1 

trouve à Aveba à cette époque ; jʹai raison de le dire, Monsieur le témoin ? 2 

R. Certainement. 3 

Q. Et vous le savez, Monsieur le témoin, parce que vous‐même vous avez lʹoccasion de 4 

descendre avec fréquence à Aveba — selon vous, deux ou trois fois par mois, toutes les 5 

fins de semaine ; cʹest exact ? 6 

R. Si. 7 

Q. Alors, Monsieur le témoin, lorsque vous êtes là, fin 2002, début 2003, que vous avez 8 

lʹoccasion  de  décembre  à  Aveba,  vous  avez  sûrement  su  à  cette  époque  que  le 9 

commandant  en  chef de  tous  les  combattants  qui  se  trouvaient  à Aveba,  cʹétait  bien 10 

Germain Katanga ; jʹai raison de le dire ?  11 

R. Non, vous nʹavez pas raison de le dire. Vous nʹavez pas raison de le dire. Pourquoi ? 12 

Parce que dire que Germain Katanga même, quand bien même il était à Aveba, il était le 13 

commandant en chef de tous les combattants, je doute. Pourquoi ? Parce que la situation 14 

de Katanga, particulièrement, me complique. Elle me complique pourquoi ? Alors que 15 

les commandants se construisaient des camps, puisque je sais... je sais quʹOudo avait un 16 

camp à Medhu, et il gérait le marché de marcher de Medhu. Je sais que Kandro, avant 17 

de mourir, avait un camp à Songolo — il gérait le marché de Songolo. Je sais que Cobra 18 

habitait le camp Uniama (phon.) — il gérait le marché de Bavi. Je sais aussi quʹAndrozo 19 

Joël  gérait...  était  commandant  à Gety  ‐  il  gérait  le marché de Gety. Anguluma  était 20 

commandant  sur  la  rivière Similik  (phon.) — il gérait  le marché de Koga. À Aveba,  je 21 

sais que Mbadu était commandant ; il gérait les marchés de Rozinga (phon.) et dʹAveba.  22 

Tous  ceux‐là,  tout  ce monde‐là  avait un  camp. Et  cʹest  ça, Germain Katanga...  je nʹai 23 

jamais  vu  Germain  Katanga  construire  un  camp  quelconque.  Germain  Katanga, 24 

(inaudible), il arrive à Aveba, il habite le domicile de son père. Et même quand il a quitté 25 

le domicile de son père pour aller au BCA,  là où  il est allé habiter, ce nʹest pas  lui qui 26 

gérait  le  camp.  Le  camp  qui  était  là  était  sous  la  gestion  exclusive  du  commandant 27 

Mbadu. Germain Katanga a peut‐être seulement construit sa maison dans ce camp‐là, 28 
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sans avoir la gestion de ce camp.  1 

En  tout  cas,  pour  moi,  dire  que...  je  ne  sais  pas  quelle  était  lʹorganisation  des 2 

combattants à Aveba. Mais au moins, je sais que même quand Germain est allé habiter 3 

le BCA, le commandant en chef du BCA, cʹétait le commandant Mbadu. 4 

Q. Monsieur  le  témoin,  revenons  à Germain Katanga. Vous  avez  affirmé dans  votre 5 

témoignage, cʹest  la page 67... cʹest  la page 67 du  transcript 272, version  française, pour 6 

tout le monde, aux lignes 20, 21, vous avez affirmé ici, dans... à la salle dʹaudience, que 7 

vous ne saviez pas quelle était la fonction exacte quʹil occupait au sein de la milice. Cʹest 8 

ce que vous nous avez affirmé ici, devant la Chambre.  9 

Vous nous avez  également parlé du  fait quʹavant  lʹattaque de Bogoro,  et  je  renvoie... 10 

vous avez également parlé du fait quʹavant lʹattaque de Bogoro, et cʹest la même page, il 11 

avait des gardes... et cʹest la page... cʹest la ligne 20 : « Jʹai vu aussi quʹil avait autour de 12 

lui ceux quʹon pouvait appeler ʺgardes du corpsʺ » ; cʹest exact, Monsieur le témoin ?  13 

R. Oui, ça, cʹest ma déclaration. 14 

Q. Et je comprends, Monsieur le témoin, que, durant cette période, fin 2002, début 2003, 15 

vous êtes quand même en contact avec Germain Katanga ; est‐ce que jʹai raison de dire 16 

ça ? 17 

R. Vous nʹavez pas tort. 18 

Q. Alors, si je comprends bien, Monsieur le témoin, vous avez lʹoccasion de lui parler à 19 

chaque fois que vous descendez  les fins de semaine ; cʹest exact ? Que ça soit fin 2002, 20 

début 2003 ; est‐ce que jʹai raison ? 21 

R. Oui, quand on se rencontrait, on se parlait. 22 

Q. Alors, sûrement, Monsieur le témoin, alors que vous le rencontrez, cʹest votre cousin, 23 

cʹest même  votre  frère,  selon  votre  témoignage,  vous  avez  sûrement,  à  un moment 24 

donné... vous lui avez sûrement posé la question : « Mais, Germain, je constate que tu as 25 

des gardes du corps. Quelle est  ta  fonction exacte ? Quʹest‐ce que  tu  fais au sein de  la 26 

milice ? » Sûrement il y a une discussion de ce genre‐là entre vous et Germain Katanga, 27 

en 2002 ou en 2003, ou même en 2004 ; jʹai raison, Monsieur le témoin ? 28 
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R. Vous nʹavez pas raison. Pourquoi ? Parce qu’à partir du moment où Germain a porté 1 

lʹarme,  nous  avons  gardé  des  collaborations,  ce  qui  est  sûr, mais  le  domaine  devait 2 

changer,  bien  entendu.  Puisque  les  collaborations  que  nous  avons  gardées,  les 3 

entretiens  que  nous  avons  gardés  sont  des  entretiens  purement  amicaux,  purement 4 

familiaux. Et les faits liés à la milice, en tout cas, ça, ça nʹétait pas de mon domaine de 5 

collaboration avec Katanga. Et donc,  je nʹai  jamais pris  courage, moi, de demander à 6 

Germain Katanga qui il était.  7 

Q. Si je comprends bien votre témoignage, on va se ramener... on va se rapporter à cette 8 

époque‐là.  9 

Vous  êtes  en pleine guerre.  Il y  a  lʹUPC  qui  attaque  les  combattants Ngiti.  Il y  a un 10 

climat  dʹinsécurité.  Vous  allez,  toutes  les  fins  de  semaine  quasiment,  selon  votre 11 

témoignage, voir Germain Katanga, entre autres, parce que vous allez voir votre famille 12 

qui  habite  à  Aveba.  Et  jamais,  au  courant  de  toutes  ces  fois  que  vous  rencontrez 13 

Germain Katanga dans ce contexte quand même assez spécial,  jamais est‐ce que vous 14 

lui avez posé la question quʹest‐ce quʹil faisait au juste au sein de la milice ; cʹest ça votre 15 

témoignage devant la Chambre, Monsieur le témoin ?  16 

R. Jʹai déjà répondu à cette question. Jʹai dit que je nʹavais jamais, alors jamais, demandé 17 

à Germain qui il était au sein de la milice, mais je savais quʹil était « milice ». 18 

Q. Et  vous  avez  rajouté, Monsieur  le  témoin,  que  vous nʹaviez pas  le  courage. Vous 19 

lʹavez  mentionné  il  y  a  quelques  instants.  Vous  lʹavez  également  mentionné  au 20 

transcript 272, et pages 77, 78. On vous a posé  la question. Vous avez affirmé page 7, 21 

lignes  7 et  8 :  « Je  nʹai  jamais  pris  courage.  Je  nʹavais  jamais  pris  courage  de  lui 22 

demander... de  le demander  qui  il  était dans  cette milice‐là. Lui‐même  ne me  lʹavait 23 

jamais dit. »  24 

Alors, pourquoi est‐ce que vous affirmez que vous aviez pas le courage de lui poser la 25 

question ? Aviez‐vous peur de Germain Katanga ?  26 

R. Je nʹavais pas peur de Germain Katanga. 27 

Q. Monsieur  le témoin, ce sont vos mots que  je viens  juste de citer. Vous avez affirmé 28 

ICC-01/04-01/07-T-274-Red-FRA WT 07-06-2011 16/43 NB T



Procès – Témoin DRC‐D02‐P‐0160      (Audience publique)      ICC‐01/04‐01/07 

07/06/2011    Page 17 

que vous avez jamais pris le courage de lui poser la question. 1 

R. Oui.  Je nʹai  jamais pris  courage, mais pas par  crainte. Peut‐être  vous  estimez  que 2 

jʹavais...  jʹavais...  jʹavais peur de Katanga, et cʹest pour cette raison, peut‐être, que vous 3 

estimez  quʹil  était  un  homme  important...  un  homme  important,  quʹon  pouvait  le 4 

craindre. Mais sʹil était un homme  important quʹon pouvait craindre, sinon,  je nʹallais 5 

pas le rencontrer.  6 

Mais au moins,  je dis que  je ne  lui ai pas demandé qui  il était au niveau de  la milice, 7 

tout en sachant quʹil était milice. Ça... au‐delà de ça, je ne sais pas ce que moi je pouvais 8 

encore demander. Au‐delà de ça... rien que ça, je savais quʹil était milice. Nos entretiens 9 

concernaient les débats familiaux et les débats amicaux, tout simplement. 10 

Q. Vous nʹétiez pas curieux de savoir ce quʹil faisait ? 11 

R. Monsieur le Procureur, je nʹétais pas curieux.  12 

Q. Alors, si  je comprends bien, aucune conversation avec Germain Katanga, que vous 13 

qualifiez dʹêtre votre  frère, sur sa position exacte au sein de  la milice. Mais  jʹai raison 14 

quand même de dire que  cʹest un petit village, Aveba. Les gens  savaient qui  était  le 15 

commandant en chef dʹAveba ; cʹest exact ? Et vous‐même, votre famille a des liens avec 16 

la  famille de Germain Katanga. Alors,  vous deviez  le  savoir  quand même  quʹil  était 17 

commandant en chef de tous les commandants là‐bas, à Aveba ? 18 

R.  Je...  je  venais  de  donner ma  position  tout  à  lʹheure  sur  la  question  de  savoir  si 19 

Germain était commandant en chef ou pas. Moi,  jʹai fait une analyse, moi  je nʹestime... 20 

ça... et cʹest là ma position.  21 

Jʹai dit que quand Katanga habitait chez son père, je ne pense pas... ça, cʹest moi... ça... je 22 

ne  pense  pas  quʹil  ait  un  pouvoir  exclusif —  exclusif  sur  les  combattants  d’Aveba. 23 

Pourquoi ? Parce quʹavant même quʹil ne vienne habiter à Aveba, quand il était encore à 24 

Nyabiri, à Bavi, les combattants étaient à Aveba. Et donc, avant quʹil soit à Aveba, il y 25 

avait un chef. Ça, cʹest moi.  26 

Et donc, à partir du moment où il a rejoint Aveba, jʹai estimé que celui qui était là était 27 

encore chef. Et donc, je... je nʹai pas compris comment un commandant en chef pouvait 28 
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résider dans la parcelle de son père, puisque même quand il a quitté la parcelle de son 1 

père,  il  est  allé  sʹinstaller  dans  un  camp  pré‐établi —  un  camp  dont  il  nʹavait  pas 2 

lʹinitiative de  construction. Cʹest pourquoi, moi,  je...  ça,  cʹest ma position.  Jʹai dit que 3 

Germain  Katanga,  en  ce  temps‐là,  nʹétait  pas  commandant  en  chef  des  combattants 4 

dʹAveba Mukubwa ; ça, cʹest ma position. Puisque si jamais il était commandant en chef 5 

des combattants à Aveba,  il aurait dû avoir un camp. Et, en principe, moi,  je vois que 6 

puisque  le  commandant  Mbadu  a  résidé  là  tout  au  long...  tout  au  long  de  ces 7 

histoires‐là,  à  ce que  je  sache,  cʹest  le  commandant Mbadu qui  était  commandant  en 8 

chef, et puisquʹil lʹétait même avant lʹarrivée de Katanga là‐bas. 9 

Q. Mais, Monsieur le témoin, en ce qui se passe... en ce qui concerne le camp BCA, vous 10 

nʹêtes jamais rentré dans le camp BCA, selon ce que je comprends, dans toute votre vie, 11 

alors que vous étiez à Aveba quasiment toutes les fins de semaine ; cʹest exact ?  12 

R. Aveba... à Aveba... ça, cʹest une réponse que  jʹai déjà donnée à... à maintes reprises. 13 

Jʹarrivais souvent à Aveba.  14 

Q. Je comprends que vous arriviez souvent à Aveba, vous alliez voir votre famille. Mais 15 

le camp BCA, si  je comprends bien, vous êtes  jamais... vous avez  jamais mis  les pieds 16 

dedans, dans le camp BCA ; cʹest exact, Monsieur le témoin ? 17 

R. Je ne... je ne suis... je ne suis jamais entré dans le camp, quʹil sʹagisse à Geti... jʹai vu... 18 

je passais à côté du camp. Je sais quʹil y avait un camp à Songolo, je ne suis jamais entré 19 

un camp. Moi, si...  20 

Q. Je ne vous parle pas des camps à Songolo ni à Geti, Monsieur le témoin, la question 21 

est plutôt précise : cʹest le camp BCA. 22 

R. Sur  le camp BCA,  je ne mʹy rendais pas,  je ne mʹy rendais pas. Si  jʹy suis entré voir 23 

Germain... je suis entré voir Germain dans la résidence de son père. Quand il est rentré 24 

au BCA, on sʹest rencontrés ailleurs, soit sur le terrain de football, soit dans le domicile 25 

de son père, et partout ailleurs. Mais dire que je suis allé à la rencontre de Katanga, au 26 

camp BCA,  je ne  lʹai pas  fait, puisque quand  jʹai  terminé mes  études,  je nʹai pas  fait 27 

longtemps. Après mes  études, Germain Katanga, même,  est  parti  à Aveba.  Et  donc, 28 

ICC-01/04-01/07-T-274-Red-FRA WT 07-06-2011 18/43 NB T



Procès – Témoin DRC‐D02‐P‐0160      (Audience publique)      ICC‐01/04‐01/07 

07/06/2011    Page 19 

quand  jʹétudiais encore à Geti,  je nʹavais pas intérêt quelconque à me rendre là‐bas, au 1 

BCA. 2 

Q.  Mais,  Monsieur  le  témoin,  vous  êtes  dʹaccord  avec  moi  que  vous  nous  avez 3 

mentionné que Germain vivait chez son père. Ça, je suis dʹaccord avec vous, quʹil a vécu 4 

chez son père. Mais vous êtes également en accord avec moi quʹil a vécu dans le camp 5 

BCA par la suite, en 2003 ; cʹest exact ? 6 

R. Oui. 7 

Q. Alors, sûrement, Monsieur le témoin, lors de vos nombreuses visites à Aveba, vous 8 

avez eu lʹoccasion de rentrer dans ce camp BCA. 9 

R. Pardon ? 10 

Q. Avez‐vous eu lʹoccasion de rentrer dans ce camp BCA en 2003 ? 11 

R. Non. 12 

Q.  Est‐ce  quʹil  y  a  une  raison  particulière, Monsieur  le  témoin,  pour  laquelle  vous 13 

évitiez de rentrer dans ce camp ? 14 

R. Une raison particulière, cʹest que jʹai estimé que cʹétait un camp militaire, et je nʹavais 15 

pas intérêt à m’y rendre, tout simplement. 16 

Q. Alors, vous êtes dʹaccord avec moi, Monsieur le témoin, si on accepte que vous êtes 17 

en train de dire que vous nʹêtes pas en mesure de nous dire quoi que ce soit sur le camp 18 

militaire BCA ; cʹest exact ? 19 

R. Cʹest exact à moins... au moins, voudriez‐vous reprendre cette question ?  20 

Q. Je vais changer de question, Monsieur le témoin.  21 

Vous n’avez parlé de Mbadu. Nʹest‐il pas  exact que Mbadu  cʹest un  commandant de 22 

compagnie,  ce  n’était  pas  le  commandant  en  chef  de  tous  les  combattants  qui  se 23 

trouvaient à Aveba ; est‐ce que jʹai raison ? 24 

R. Mbadu était commandant de compagnie effectivement. 25 

Q. Alors, Monsieur  le  témoin, vous  lʹavez mentionné à plusieurs  reprises, Mbadu. Ce 26 

nʹétait pas le commandant en chef de tous les combattants à Aveba, cʹétait seulement un 27 

commandant de compagnie. 28 
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R. Peut‐être que  je... peut‐être que  le concept nʹest pas bien adapté, mais  je ne connais 1 

pas la différence que vous faites entre le commandant de compagnie et le commandant 2 

en chef.  3 

Q. Monsieur  le  témoin,  vous  êtes  dʹaccord  avec moi  quʹil  y  a  un  commandant  de 4 

compagnie et, par la suite, il y a quelquʹun qui est commandant en chef, cʹest‐à‐dire la 5 

personne  qui  est  le  commandant de  tous  les  commandants,  cʹest  celui  qui donne  les 6 

ordres à tout le monde. 7 

R. Monsieur  le Procureur, ça,  je ne sais pas.  Je ne sais pas donner une réponse, à part 8 

celle que jʹai donnée. 9 

Q. Alors,  si  je  comprends bien votre  témoignage, vous nʹêtes pas en mesure de nous 10 

dire  sʹil  y  avait  un  commandant  en  chef  à  Aveba,  cʹest‐à‐dire  un  commandant  qui 11 

commandant... qui commandait tous les autres commandants sous lui ? 12 

R. En tout cas, cette question, jʹy ai déjà répondu.  13 

Si vous avez dʹautres informations, mais au moins, ma position est telle qu’à ce que  je 14 

sache, Mbadu  était  commandant.  Effectivement,  il  était  commandant  de  compagnie. 15 

Moi,  je  ne  savais  pas  quʹil  pouvait  y  avoir  encore  sur  place,  à  Aveba,  un  autre 16 

commandant, que vous appelez, dans votre concept, « commandant en chef ». En tout 17 

cas, ça, cʹest... jʹavais déjà donné ma position.  18 

Jʹavais  déjà  donné ma  position  quand  jʹai  dit  que moi,  je  savais  que  cʹétait Mbadu 19 

comme commandant de compagnie qui était  le commandant en chef de Aveba  là‐bas. 20 

Ça, cʹest ma... je nʹen sais pas encore plus. 21 

Q.  Vous  avez  également  connu  le  commandant  Garimbaya,  si  je  comprends  bien, 22 

Monsieur le témoin. Est‐ce que ça vous dit quelque chose ? 23 

R. Je ne me rappelle pas de ce nom. 24 

Q. Commandant Garimbaya, cʹétait le chef des escortes de Germain Katanga ; est‐ce que 25 

ça vous rafraîchit la mémoire ? 26 

R. Pas du tout. 27 

Q. Mais vous savez, Monsieur le témoin, qu’à un moment donné, il y a eu également un 28 
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commandant à  lʹaéroport... à  lʹaéroport, à  la piste dʹatterrissage quʹil y avait à Aveba, 1 

quʹil y avait des combattants qui se trouvaient là, il y avait un commandant ; est‐ce que 2 

vous êtes au courant de cette situation ?  3 

R.  Je ne sais pas sʹil y avait un commandant à part. Sinon, moi,  je savais...  je sais qu’à 4 

côté  de  lʹaéroport,  il  y  avait  des  combattants.  Mais,  à  mon  avis,  ces  combattants 5 

dépendaient du commandant de BCA ; je nʹai pas une autre information. 6 

Q. Je veux simplement vous ramener, Monsieur le témoin, lors de votre interrogatoire la 7 

semaine  dernière,  le  transcript  272,  et  les  pages  67,  68,  vous  avez  affirmé,  et  cʹest  la 8 

page 68, on vous a posé une question concernant le rôle de Germain Katanga, au sein de 9 

la milice. Et vous avez répondu...  10 

Me HOOPER (interprétation)  : Juste avant  la question, pourrions‐nous faire une pause 11 

car nous avons perdu le transcript, à la fois en anglais et en français ?  12 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Madame le greffier a effectivement fait parvenir un 13 

e‐mail  indiquant  que  des  difficultés  techniques  dans  la  salle  dʹaudience  n° 14 

2 conduisaient  à  une  brève  interruption  de  notre  propre  transcript  durant 15 

environ 2 minutes.  16 

Alors, Madame  le greffier,  est‐ce que vous pouvez nous  faire  signe quand  les  choses 17 

rentreront en ordre ? Oui ? 18 

Mme LA GREFFIÈRE  : On vient de mʹinformer quʹon peut réessayer de... dʹallumer  les 19 

transcripts. 20 

Mme LE  JUGE  VAN  DEN  WYNGAERT (interprétation)  :  Nous  devons  rependre  la 21 

parole pour voir si le transcript fonctionne.  22 

Oui, cela fonctionne. 23 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  COTTE  :  Alors,  Madame  le  greffier,  nous  pouvons 24 

poursuivre ? Oui ?  25 

Monsieur le Procureur, vous avez la parole. 26 

M. GARCIA :  27 

Q. Alors, Monsieur le témoin,  je vais simplement éclaircir quelque chose avec vous ;  je 28 
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fais référence à la page 68 du transcript 272.  1 

On vous a posé  la question concernant  le  rôle de Germain Katanga dans  la milice.  Je 2 

vais... ce que je vais faire, c’est peut‐être vous relire...  3 

On vous a posé la question suivante, page 67, ligne 25, et c’est Me Hooper que je cite — 4 

il  y  avait  une  correction  en  anglais ;  pas  de  problème :  « Donc,  après  lʹattaque  de 5 

Bogoro... pardon, lors de vos visites à Aveba, dans les mois ou dans lʹannée qui a suivi 6 

lʹattaque  de  Bogoro,  êtes‐vous  allé  à  Aveba ?  Avez‐vous  jamais,  jamais  rencontré 7 

Germain Katanga ? Et savez‐vous quel était son rôle, sʹil en avait un, dans cette milice, 8 

dans la période après lʹattaque de Bogoro ? »  9 

Et votre réponse : « Même après lʹattaque de Bogoro je me suis rendu à Aveba un tas de 10 

fois. Jʹai aussi rencontré Katanga un tas de fois, mais jusque‐là encore je ne sais pas dire 11 

quoi  que  ce  soit  sur  ce  quʹil  était ;  je  ne  sais  pas  dire.  Est‐il...  je  sais  que  jusquʹà  un 12 

moment,  là, à partir du  jour où  je  lʹavais rencontré  lors de mon passage à Bavi,  je sais 13 

quʹil est commandant tout simplement. »  14 

Alors,  je vais simplement confirmer, parce que c’est ce que vous avez affirmé : doit‐on 15 

comprendre  que depuis  le moment  que  vous  lʹavez  croisé,  cʹest  à  ce moment‐là  que 16 

vous saviez quʹil était commandant, Germain Katanga ? Je viens juste de vous lire... de 17 

vous citer ce que... vos propos que vous avez tenus ici, en Chambre, le 31 mai. 18 

LE TÉMOIN :  19 

R. Non, ça c’est... peut‐être que c’est... si c’est ça mon langage, si c’est ça ma déclaration, 20 

peut‐être que c’est une erreur de ma part ou une erreur de  langage  tout simplement. 21 

Sinon,  je sais que Germain est combattant en 2002 quand  je  lʹai rencontré à Bavi. Mais 22 

dire quʹil était déjà commandant là‐bas, en tout cas, je ne sais pas. 23 

Q. Alors, si je comprends bien, vous affirmez que c’est une erreur, donc, que vous avez 24 

fait durant votre témoignage ; c’est exact ? 25 

R. En  tout  cas,  jʹai déjà dit que  jʹai  connu Germain Katanga  tout  simplement  comme 26 

combattant, tout simplement... quand je lʹai rencontré à Bavi, je sais quʹil est combattant. 27 

Mais je saurai quʹil est commandant puisquʹil est entouré de gardes lorsquʹil habitait le 28 
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domicile de son père ; ça, jʹavais déjà dit. 1 

Q. Oui, jʹai bien compris que vous lʹavez dit, mais commandant de quoi, au juste ? Vous 2 

parlez du fait quʹil est commandant à plusieurs reprises, mais commandant de quoi ? 3 

R. C’est ça  justement  la problématique :  je ne sais pas quel commandant, puisquʹil y a 4 

plusieurs commandants. Je nʹai pas fait lʹarmée, bien sûr. On est commandant... on peut 5 

être commandant, soit dʹêtre...  je ne sais pas  lʹarmée ;  je ne maîtrise, mais au moins  je 6 

sais quʹil  il y a un commandant de compagnie,  il y a commandant de bataillon,  il y a 7 

donc... il y a même un commandant de section, il y a commandant de peloton. Je ne sais 8 

pas ;  je  sais  quʹil  est  commandant  tout  simplement.  Je me  limite  là.  Je  sais  sʹil  est 9 

commandant à quel grade ou quel titre que ce soit. 10 

Q. Alors,  si  je  comprends  bien  vous...  vous  avez  su  quʹil  était  commandant pendant 11 

toute  cette  période  2002,  2003,  2004 peut‐être même,  sans  savoir  exactement  ce  quʹil 12 

faisait,  et  jamais vous  lui avez posé des questions pour  éclaircir  cet...  cette  confusion 13 

dans votre esprit ou cette ignorance. Vous ne lui avez jamais posé la question : vous êtes 14 

commandant de quoi, au juste, ou de qui ? 15 

R. En tout cas, cʹest ça ma réponse. C’est ça ma position, ce que vous venez de dire là. 16 

Jʹai seulement su — puisque  je  lʹavais déjà dit autrefois —,  jʹai su seulement... ce nʹest 17 

quʹen 2004, plus  tard, quand  jʹai  fini mes études, que  jʹai su quʹil était président de  la 18 

FRPI. Ça, c’est en 2004 ; ça jʹavais déjà dit. 19 

Q. Mais, Monsieur le témoin, vous saviez quand même quʹil était relié... ne parlons pas 20 

de sa fonction... quʹil était relié à la FRPI, Germain Katanga ; ça, vous lʹavez su en 2003 ? 21 

R. Bon, la FRPI,  je pense avoir dit ça dans ma déposition. Je ne sais pas quand la FRPI 22 

est née  exactement. Dire quʹil  était  rallié  à  la FRPI,  je ne  comprends pas  cette...  cette 23 

question. 24 

Q. Alors, Monsieur le témoin, je vais vous la simplifier. 25 

Première des choses, je ne vous ai pas posé la question à savoir quand la FRPI est née. Je 26 

vais vous simplifier les choses.  27 

Vous  avez  entendu  parler  de  la  FRPI  en  2003 ;  durant  toute  lʹannée,  vous  en  avez 28 
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entendu parler quand même ? 1 

R. Je nʹai jamais dit ça dans ma déposition. 2 

Q.  Je ne  suis pas en  train de vous parler de votre déposition, Monsieur  le  témoin.  Je 3 

vous parle de... vous, vous êtes  ici en  train de  témoigner, et  je vous pose  la question : 4 

FRPI, quand même vous en avez entendu parler en 2003, alors que vous êtes à Aveba, 5 

toutes les fins de semaine quand même. 6 

R. Non, je nʹai pas entendu parler de la FRPI. 7 

Q.  Alors,  si  je  comprends  bien  votre  témoignage,  Monsieur  le  témoin,  c’est 8 

en 2004 simplement que vous entendez parler de la FRPI pour la première fois ; cʹest ça 9 

votre témoignage ? 10 

R. Monsieur le Procureur, c’est ça mon témoignage. 11 

Q. Et  si  je  comprends  bien  votre  témoignage,  vous  avez  appris  également  quʹil  était 12 

président du FRPI en 2004 ; c’est exact ? 13 

R. Oui. 14 

Q. Alors,  si  je  comprends pour  lʹinstant votre  témoignage, vous ne  saviez pas... vous 15 

saviez que Germain Katanga était commandant sans savoir ce quʹil faisait, au juste. Ses 16 

fonctions exactes, vous ne lui avez jamais parlé de cela. FRPI, durant toute lʹannée 2003, 17 

vous nʹen avez  jamais entendu parler malgré vos nombreuses visites à Aveba et le fait 18 

que  vous  aviez  une  certaine...  des  liens  familiaux  avec  Germain  Katanga,  avec  sa 19 

famille. Pour lʹinstant, c’est votre témoignage ? 20 

R. C’est ce que, moi, jʹai dit. Je nʹai entendu parler de la FRPI quʹen 2004. 21 

Q. Et plus encore, si  je comprends bien de votre  témoignage, vous avez appris... vous 22 

avez eu connaissance de la FRPI et de la présidence de Germain Katanga de la FRPI la 23 

même  journée ;  tout  arrivait  la  même  journée,  en  2004.  C’est  exact,  selon  votre 24 

témoignage ? 25 

R. Je... ce que vous dites, là, c’est ça ma position : jʹai su que Germain était président de 26 

la  FRPI  au  cours de  la  rencontre dont  jʹavais parlé...  au  cours dʹune  rencontre.  Je ne 27 

savais pas que les combattants étaient regroupés dans une organisation quelconque ; je 28 
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ne le savais pas. 1 

Q. Dʹaccord. Simplement pour que ça soit clair : vous ne saviez pas que les combattants 2 

ngiti de la collectivité Walendu‐Bindi étaient regroupés au sein de la FRPI ; ça, ce nʹétait 3 

pas à votre connaissance, à lʹépoque ?  4 

R. À lʹépoque, ça, ce nʹétait pas... ma connaissance. 5 

Q. Quand lʹavez‐vous su, Monsieur le témoin ? 6 

R. Je lʹai su à lʹavènement de la construction du site de transit. Au cours dʹune réunion, 7 

on a présenté Germain Katanga comme  le président de  la FRPI. Et en ce sens, cʹest  le 8 

président de la FRPI qui devait agréer, donc, la construction du site de transit à Aveba. 9 

Q. Je veux simplement quʹon retourne brièvement à cette époque, Monsieur le témoin, 10 

fin  2002,  début  2003. Vous  êtes  dʹaccord  avec moi  quʹà  lʹépoque  il  y  a  énormément 11 

dʹinsécurité dans la région, à Aveba même ?  12 

R. Fin...  fin 2003...  fin 2002, début 2003,  il y a  lʹinsécurité...  il y a  lʹinsécurité sur  toute 13 

lʹétendue de... sur toute lʹétendue de la collectivité. 14 

Q. Alors,  il y a de  lʹinsécurité  sur « tout »  lʹétendue de  la  collectivité Walendu‐Bindi ; 15 

c’est exact ? 16 

R. Oui. 17 

Q. Il y a durant cette période des attaques de lʹUPC sur les positions ngiti, lendu ; c’est 18 

exact ? 19 

R. Lʹattaque... lʹattaque que je connais, que lʹUPC a faite, à part celle de Songolo, je nʹen 20 

connais pas dʹautre. 21 

Q. Simplement pour quʹon soit clair, la seule attaque dont vous connaissez, qui a eu lieu 22 

à lʹépoque 2002, 2003, c’est une attaque, simplement, celle de Songolo ?  23 

R. C’est... c’est... moi,  je ne connais que celle‐là. Bon, sʹil y en avait dʹautres, peut‐être, 24 

mais celle que je maîtrise, puisqu’elle a été grande, c’est celle de Songolo. 25 

Q. Vous avez également été témoin du fait quʹon amenait... quʹil y avait des avions qui 26 

atterrissaient à Aveba ; c’est exact ? 27 

R. Bien évidemment. 28 
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Q.  Et  ces  avions,  est‐ce  que  vous  êtes  en mesure  de  nous  dire  à  quelle  époque  ils 1 

atterrissaient à Aveba, en quelle année, quel mois ? 2 

R. Ces avions, je pense lʹavoir dit : toutes les fois que je me rendais à Aveba, là‐bas, il y 3 

avait  des  temps  où  les  avions  pouvaient  atterrir.  Et  donc,  en  2003,  les  avions 4 

atterrissaient. 5 

Q.  Est‐ce  que  jʹai  raison  de  dire,  Monsieur  le  témoin,  que  certains  de  ces  avions 6 

amenaient des munitions, des armes à Bogoro... pardon, à Aveba ? 7 

R. Moi, personnellement, je nʹai... Si les avions amenaient des armes ou des munitions, 8 

je nʹen sais pas quelque chose — je nʹen sais pas quelque chose. Moi, personnellement, je 9 

nʹai... à  lʹaéroport... pas à  lʹaéroport, à  la piste... peut‐être que  les avions...  je mʹexcuse, 10 

peut‐être  que  les  avions  effectivement  atterrissaient  et  amenaient...  amenaient  des 11 

munitions et des armes, mais je ne les ai jamais vus, mais au moins je sais quʹautrefois, 12 

puisque je lʹai dit, il y avait certaines personnes qui venaient par ces avions‐là. 13 

M. GARCIA  :  Je  vais  demander  le  concours  de...  « du »  huissier,  simplement  pour 14 

remettre la déclaration du témoin quʹil a donnée à la Défense afin quʹil puisse... afin que 15 

je puisse y faire référence et poser des questions. 16 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Monsieur lʹhuissier, sʹil vous plaît. 17 

M. GARCIA : Jʹai un exemplaire vierge ici. 18 

(Lʹhuissier dʹaudience sʹexécute)  19 

Q. Monsieur le témoin, je vous demanderais de regarder la page 7, premier paragraphe, 20 

sous  lʹintitulé « Avions ». Il y a un deuxième paragraphe qui débute avec « des avions 21 

venus de Beni... » 22 

Alors, je vais lire avec vous. Vous avez affirmé à la Défense, le 28 avril de lʹannée 2011 : 23 

« Des avions venus de Beni ont  atterri à Aveba  en 2003 avec des  armes  et munitions 24 

avant Bogoro.  Jʹai vu  cela deux  fois. Mais  cela peut être plus  car  jʹétais à Gety et des 25 

avions atterrissaient à Aveba quand jʹétais à Gety. » 26 

Alors, vous avez pris connaissance de votre déclaration, et je vous ramène à ce que vous 27 

venez juste de nous dire il y a quelques instants. Vous nous avez dit, ligne 10, page 31 : 28 
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« Moi, personnellement... »  Je vais commencer à  la  ligne 7 : « Moi, personnellement,  je 1 

ne...  je  nʹai...  si  les  avions  amenaient  des  armes  ou  des munitions,  je  nʹen  sais  pas 2 

quelque chose —  je nʹen sais pas quelque chose moi. Moi, personnellement,  je nʹai... à 3 

lʹaéroport,  à  la piste, peut‐être  que  les  avions...  je mʹexcuse, peut‐être  que  les  avions 4 

effectivement atterrissaient, amenaient... amenaient des munitions et des armes, mais je 5 

ne lʹai... je nʹai jamais vu... mais au moins je sais autrefois... » 6 

Alors, vous affirmez, vous avez affirmé il y a quelques instants que vous les avez jamais 7 

vus,  ces  avions,  et  vous  semblez  être  un  peu  indécis  à  savoir  si,  oui  ou  non,  ils 8 

amenaient des munitions.  9 

Alors,  Monsieur  le  témoin,  vous  êtes  dʹaccord  avec  moi  que  votre  déclaration  est 10 

différente de ce que vous affirmez ici en salle dʹaudience ?  11 

LE TÉMOIN :  12 

R. Monsieur  le Procureur,  vous  avez  raison puisque  ce  que  jʹai dit  tout  à  lʹheure  ne 13 

corrobore pas ce qui se trouve dans ma déposition. 14 

Q. Alors, Monsieur  le  témoin,  vous  saviez quʹon  amenait des  armes  à Aveba,  et des 15 

munitions, et vous saviez également que ces armes et munitions allaient servir pour une 16 

attaque, lʹattaque de Bogoro. Est‐ce que jʹai raison, Monsieur le témoin ? 17 

R. Monsieur le Procureur, je ne sais pas dire si vous avez raison ou pas. Normalement, 18 

je suis civil.  Je suis civil. Dire que  jʹétais  informé du  fait quʹil y avait une attaque qui 19 

était en train dʹêtre préparée contre Bogoro, moi,  je nʹétais pas...  je nʹétais pas... mais  je 20 

nʹétais pas quand même milicien pour savoir une haute information comme celle‐là. 21 

Q. Mais, Monsieur le témoin, on se trouve en temps de guerre. Votre frère, votre cousin, 22 

même, c’est Germain Katanga qui, selon votre témoignage, est commandant parmi  les 23 

troupes qui se trouvent ou les combattants qui se trouvent à Aveba.  24 

Est‐ce que vous êtes en train de nous dire que dans ce petit contexte... dans ce contexte 25 

que je viens juste de vous proposer les gens nʹétaient pas au courant de ce qui se passait 26 

et où allaient  les armes et quʹest‐ce quʹon allait  faire avec  ces armes ? Et vous‐même, 27 

plus précisément, vous deviez être au courant.  28 
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R.  Non,  je  ne  devais  pas  être  au  courant.  Je  ne  devais  pas  être  au  courant 1 

nécessairement. Nécessairement, je ne devais pas être au courant puisque je ne suis pas 2 

militaire pour le savoir. 3 

Q. Vous nʹêtes pas militaire, Monsieur le témoin, mais pourtant, dans votre déclaration, 4 

vous affirmez que les avions venaient de Beni. C’est de lʹinformation quand même assez 5 

précise.  6 

Alors, vous savez cette  information, mais quand  je vous pose dʹautres questions, vous 7 

connaissez pas les réponses parce que vous êtes pas militaire ; c’est ça ? 8 

R.  Effectivement,  les  avions  atterrissaient  en  provenance  de  Beni  et  les  avions 9 

atterrissaient  à  Aveba.  Mais  dire  que  les  armes  qui  sont  arrivées  là,  moi, 10 

personnellement, dire que les armes qui sont arrivées  là‐bas ou les munitions qui sont 11 

arrivées là‐bas étaient destinées à lʹattaque de Bogoro, ça, à mon niveau, je ne sais pas le 12 

dire. 13 

Au moins, on peut comprendre tout simplement que les militaires, peut‐être, ont besoin 14 

des  armes,  ont  besoin  des  munitions.  Mais  dire  que  la  destination,  lʹaffectation 15 

originelle était lʹattaque de Bogoro, Monsieur le Procureur, je ne sais pas lʹavouer. 16 

Q. Mais vous savez, Monsieur le témoin, nous dire que le capitaine Mandefu était là, sur 17 

les  lieux. Vous nous  avez parlé de plusieurs  camps, des  chefs de  ces  camps‐là, vous 18 

nous  avez  parlé  de Mbadu.  Vous  en  connaissez,  quand même,  de  la matière  qui  a 19 

rapport aux militaires et à la milice à lʹépoque.  20 

R. Si  jʹai parlé de chefs,  jʹai parlé de chefs... de combattants,  jʹai parlé de Mbadu et  jʹai 21 

parlé de Mandefu, mais je ne sais pas si cʹest à partir dʹAveba que lʹopération devait être 22 

commandée, ou bien je ne savais pas si ces munitions‐là ou ces armes qui arrivaient là‐23 

bas, puisque c’est là quʹil y a une piste, là aussi, c’est une chose, jʹestime que si les avions 24 

atterrissaient à Aveba, c’est parce quʹà Aveba il y a une piste et qui était praticable sur 25 

toute lʹétendue de la collectivité. Ça, c’est ma position. 26 

Q. Monsieur  le témoin, c’est Germain Katanga qui donnait  la permission pour que  les 27 

avions puissent atterrir à Aveba ; jʹai raison sur ce point également ?  28 
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R. Moi, si vous avez raison, je ne le sais pas, mais je ne sais pas... je ne sais pas si vous 1 

avez raison, je ne sais pas dire aussi vous avez tort puisque moi, je nʹai pas lʹinformation 2 

qui puisse dire... qui puisse confirmer que cʹest Germain Katanga qui donnait de lʹordre 3 

pour que ces avions atterrissent. 4 

Q. Et les armes et les munitions, Monsieur le témoin, vous êtes dʹaccord avec moi quʹon 5 

les  amenait  à  la  résidence du père de Germain Katanga,  qui  était  très près de  votre 6 

résidence, de la résidence de votre... de vos parents. Est‐ce que jʹai raison sur ce point‐là, 7 

Monsieur le témoin ? 8 

R. Non, sʹil vous plaît, je vous en prie. En ce temps‐là, je pense que...  9 

Q. Je vais vous demander de ne pas regarder votre...  10 

Mme LA JUGE DIARRA : Vous avez oublié...  11 

M. GARCIA : Je suis désolé, Madame la juge. La Chambre fait bien de me le rappeler. 12 

Monsieur le témoin, je vais vous demander de ne pas... 13 

Est‐ce quʹon pourrait simplement reprendre  la déclaration du  témoin ?  Je ne veux pas 14 

quʹil la consulte pendant quʹon fait... Ou quʹil la mette simplement...  15 

Est‐ce  que  vous  êtes  en  mesure,  Monsieur  le  témoin,  de  la  mettre  de  côté, 16 

effectivement ?  17 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Parfait. 18 

M. GARCIA : Ça va nous économiser un peu de temps. 19 

Q. Alors, Monsieur  le  témoin,  je vais  reprendre. Les  armes  et  les munitions dont  on 20 

vient juste dʹen parler, vous êtes dʹaccord avec moi quʹon les amenait à la résidence du 21 

père  de  Germain  Katanga ?  Vous  deviez  le  savoir,  quand  même  —  vos  parents 22 

habitaient juste à côté ?  23 

LE TÉMOIN :  24 

R. En  ce  temps‐là,  nos parents  nʹhabitent pas  à  côté...  à  côté de  la  résidence.  Jʹai dit 25 

quʹavant...  c’est  avant  que  nous  étions...  c’est  avant  la  situation  de  guerre  que  nous 26 

habitions  le même quartier avec Katanga. Mais pendant  ce  temps‐là, ma mère habite 27 

Ngongi‐B.  Ça,  jʹai  dit  dans ma  déposition. Mais  dire  que  les  avions,  les munitions 28 
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étaient conduites,  les armes étaient conduites à  la résidence de Katanga,  je ne sais pas 1 

lʹaffirmer. 2 

Q. Alors,  on  les  amenait  où,  les  armes  et  les munitions, Monsieur  le  témoin ? Vous 3 

deviez le savoir. Vous étiez sur les lieux à lʹépoque.  4 

R. Je ne sais pas. 5 

Q. Et  vous  avez  su, Monsieur  le  témoin,  lorsque  vous  vous  trouviez  à Gety,  quʹune 6 

attaque se préparait quand même contre Bogoro, avant lʹattaque de Bogoro ? 7 

R. Quand jʹétais à Gety, je ne savais pas quʹil y avait une attaque qui se préparait contre 8 

Bogoro. Jʹai su quʹil y a eu attaque à Bogoro. Je ne savais pas quʹil y avait de  lʹattaque 9 

qui devait se faire à Bogoro. 10 

Q. Ça va. 11 

R. La  situation  avant  attaque,  je  ne  sais pas, mais  jʹai  été  informé de  lʹattaque  après 12 

attaque. 13 

Q.  D’accord,  mais  quand  même,  Monsieur  le  témoin,  durant  votre...  durant  votre 14 

témoignage — et  je  renvoie  les  parties,  participants  et  la  Chambre  au  transcript 272, 15 

page 65, ligne 16 ; je vais commencer à ligne 12 —, Me Hooper vous a posé une question. 16 

Par  la  suite, on vous a  reposé une question  sur  cette même affirmation,  et  je vais  en 17 

venir. 18 

Page 65, ligne 12, transcript 272, vous avez... Me Hooper vous a posé la question : « Nous 19 

savons quʹil y avait une bataille, des combats, à Bogoro. Vous étiez à Gety ; vous nʹétiez 20 

pas à Bogoro. Avez‐vous des choses alors que vous étiez à Gety, des choses liées, dʹune 21 

manière ou dʹune autre, au combat de Bogoro ? Avez‐vous assisté à des activités de la 22 

milice, par exemple ? Et si... et si oui, qui y a... qui avez‐vous vu ? »  23 

Et votre réponse... dans un premier temps, vous avez répondu, à la ligne 16, Monsieur 24 

le  témoin — ça a été  transcrit : « Nous avons appris, pendant que nous étions à Gety, 25 

quʹil  aurait  un  affrontement...  quʹil  y  aurait  un  affrontement,  un  dur  affrontement  à 26 

Bogoro entre les combattants ngiti et lʹUPC. Par voie de conséquence, jʹai vu moi‐même 27 

comme  preuve...  que,  comme  preuve,  le  commandant  Gildas  — c’est  ce  qui  est 28 
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transcrit — était blessé pendant cet affrontement. »  1 

Alors,  dans  un  premier  temps, Monsieur  le  témoin,  vous  affirmez  que  pendant  que 2 

vous  êtes  à  Gety  vous  avez  appris  quʹil  y  aurait  un  affrontement  — donc  un 3 

affrontement allait survenir. 4 

Me  HOOPER  (interprétation)  :  Excusez‐moi,  je  pensais  que...  sʹétait  exprimé  à 5 

lʹimparfait :  il y avait. Alors,  il faut voir avec  les experts en grammaire française, mais 6 

dans la transcription, la manière dont ça a été traduit en anglais, ce serait « était ».  7 

Mme LA JUGE VAN DEN WYNGAERT : Oui, cʹétait lʹobjet de ma question. En français, 8 

cʹétait le conditionnel et cʹétait lʹimparfait. Et en anglais, cʹétait à lʹaffirmative. Jʹai posé la 9 

question,  et  le  témoin  a  répondu  à  la  question.  Voilà,  je  ne  pense  pas  que  ce  soit 10 

nécessaire. Mais  si  vous  pensez  que  c’est  nécessaire  de  poursuivre  sur  cette  ligne, 11 

allez‐y. 12 

Mme LA JUGE DIARRA : Monsieur le Président,  je mʹexcuse dʹintervenir mais, moi,  jʹai 13 

remarqué que les temps ne sont pas très précis dans la narration par le témoin. Quand il 14 

dit « Ma mère habite en ce moment à tel endroit », jʹavais bien retenu cette difficulté de 15 

la  concordance de  temps.  Jʹavais même  eu  en vie de  lui demander de parler dans  sa 16 

langue pour son soit traduit, mais jʹai été indulgente. Donc, si on entre dans ces histoires 17 

de temps, c’est très compliqué. Il nous fait des comptes rendus de 2004 en utilisant bien 18 

le présent ; jʹai remarqué ça. 19 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT COTTE  : Alors, Monsieur  le Procureur,  lorsque  vous  vous 20 

référez  à  des  passages  du  transcript,  vous  allez  vous  efforcez  de  les  lire  bien 21 

correctement, ce que vous faites dʹailleurs.  22 

Et  puis, Monsieur  le  témoin,  comme  ce  qui  compte,  c’est  ce  que  vous  nous  dites 23 

aujourdʹhui,  sous  serment,  devant  cette  Chambre,  vous  vous  efforcez  dʹutiliser  les 24 

temps qui correspondent effectivement soit à ce que vous avez vu, connu ou entendu à 25 

lʹépoque, soit à ce que vous nous dites aujourdʹhui.  26 

Vous pourriez peut‐être, pour  le coup, attendre que  jʹaie  fini de vous parler avant de 27 

boire, mais  ça,  cʹest une  autre histoire. Alors, Monsieur  le Procureur, vous prenez  la 28 
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parole, sʹil vous plaît. 1 

M. GARCIA  : Si vous  le permettez, Monsieur  le Président, simplement  je crois que  la 2 

Chambre a indiqué que la question avait été éclaircie, et je veux simplement rassurer la 3 

Chambre quand à la raison pour laquelle je reviens sur cette question.  4 

Et  je constate, cʹest à la page 66, et cʹest la ligne... les lignes 7 et 8... alors, la Chambre a 5 

évidemment bien fait de revenir sur cette question, parce que nous avions remarqué, à 6 

lʹépoque,  quʹil  y  avait  une  certaine  différence.  Mais  lorsque  Me Hooper  repose  la 7 

question pour chercher dʹéclaircir ce qui est arrivé,  la question quʹon pose au  témoin, 8 

c’est,  entre  autres :  « Quʹavez‐vous  entendu  à  Gety  quant  à  ce  qui  sʹétait  passé  à 9 

Bogoro ? » Alors, c’est la question de précision, entre autres, quʹon pose au témoin qui 10 

dirige le témoin dans un temps postérieur à lʹattaque de Bogoro. Et je veux simplement 11 

éclaircir cette question quant à ce quʹil a su avant lʹattaque de Bogoro. 12 

Mme LA  JUGE VAN DEN WYNGAERT  : Monsieur  le  Procureur,  si ma mémoire  est 13 

bonne, est‐ce que jʹai posé la question en français ou en anglais ? 14 

M. GARCIA : Ce nʹétait pas... la Chambre...  15 

Mme LA JUGE VAN DEN WYNGAERT : Puisque je crois que je lʹai posée en français et 16 

que le témoin avait bien compris. C’est ce que jʹavais compris de la réponse du témoin, 17 

mais je vous laisse faire. 18 

M. GARCIA  : Jʹai repris simplement  la question de Me Hooper à cet égard ;  je ne crois 19 

pas  que  cʹétait  la Chambre  qui  avait  posé  la  question.  Je  sais  que  la Chambre  avait 20 

indiqué, évidemment, quʹil y avait une confusion dans le transcript, et c’est Me Hooper 21 

qui, par la suite, a posé... reposé la question avec cette demande de précision. 22 

Mme LA JUGE VAN DEN WYNGAERT : Avec tous mes respects, je crois que le témoin 23 

avait bien compris la question. 24 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  COTTE  :  Alors, Maître  Hooper,  vous  voulez ;  nous  vous 25 

écoutons.  26 

Me HOOPER  (interprétation)  : C’est  la  page 65,  ligne 10,  nʹest‐ce  pas ? Non,  66...  66, 27 

ligne 10. 28 
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M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Prenons le transcript français, page 66, ligne 10. Nous 1 

pouvons  lire  dans  la  bouche  du  témoin :  « Nous  avons  entendu  quʹil  y  avait 2 

affrontement à Bogoro. » C’est le trancript — apparemment définitif — 272 de lʹaudience 3 

du 31 mai. Cʹest bien cela.  4 

Alors, Monsieur le Procureur, à présent vous poursuivez. 5 

M. GARCIA  : Alors, Monsieur  le  témoin, mes questions ont rapport avec ce que vous 6 

saviez avant lʹattaque de Bogoro ; c’est la ligne de questions que je vais vous poser.  7 

Alors, vous nous avez dit il y a quelques instants que vous ne saviez pas que ces armes 8 

ou munitions allaient servir dans lʹattaque de Bogoro ; c’est ce que vous venez juste de 9 

nous  affirmer. Mais  à  lʹépoque, Monsieur  le  témoin,  vous  saviez  quand même  que 10 

Bogoro était une ville  importante, quʹelle était occupée par  lʹUPC et quʹelle empêchait 11 

les  Lendu  de  faire  commerce  convenablement,  dʹaller  se  chercher  des  vivres,  des 12 

matières de première nécessité. Au fond, ce que je veux dire, Monsieur le témoin, cʹest 13 

que vous saviez que cʹétait une ville stratégique et importante quʹon voulait reprendre 14 

des mains de lʹUPC ; est‐ce que jʹai raison sur cela ? 15 

LE TÉMOIN :  16 

R. Lʹimportance économique de Bogoro,  je nʹen sais pas quelque chose. Tout ce que  je 17 

sais de Bogoro, tout ce que  je savais de Bogoro, comme  je le sais maintenant, c’est que 18 

Bogoro  est une  localité des...  est une  localité des Wahema‐Sud,  si  je ne mʹabuse pas, 19 

comme toutes les autres localités des Hema. Comme Aveba est un village des Wangiti, 20 

Kagaba... tout ce que je savais de Bogoro, c’est que Bogoro est un village ou une localité 21 

des  Wahema  tout  simplement.  Mais  dire  quʹil  y  avait...  Bogoro  « regorge »  une 22 

importance économique telle que les Wangiti voudraient la reprendre, ça, je ne sais pas 23 

le dire. 24 

Q. On va se prendre ça par étapes, Monsieur le témoin vous saviez, à lʹépoque, fin 2002, 25 

début 2003, que Bogoro... quʹà Bogoro se trouvait lʹUPC ; cʹest exact ? 26 

R. Il y a une situation, jʹai... dire que ça... ça, cʹest vrai. On savait que lʹUPC... moi, je ne 27 

sais pas dire que je savais que lʹUPC était à Bogoro. Ça, je ne peux pas dire. Je ne peux 28 
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pas dire que  je savais quʹUPC était basée à Bogoro. Mais, puisque  le mouvement était 1 

presque à caractère aussi ethnique, je... je présume ou pouvait présumer qu’à Bogoro, il 2 

pouvait  y  avoir  des  UPC. Mais moi,  personnellement,  je  parle  en  tant  qu’individu 3 

personnel, moi, je ne savais pas sʹil y avait des UPC à Bogoro. 4 

Q.  Donc,  si  je  comprends  bien,  à  lʹépoque  quʹon  vient  juste  de  définir,  fin  2002, 5 

début 2003, vous nʹaviez jamais entendu parler du fait que lʹUPC se trouvait à Bogoro ? 6 

R. Moi, non. Moi, non. 7 

Q. Monsieur  le  témoin,  vous  avez  sûrement  entendu parler du  fait  quʹil  y  avait des 8 

attaques antérieures sur Bogoro, en 2001, en 2002 ? 9 

R. Pardon ? 10 

Q.  Étiez‐vous  au  courant  du  fait,  Monsieur  le  témoin,  quʹil  y  a  eu  des  attaques 11 

antérieurement à celle de 2003, quʹil y a eu des attaques en 2001 et en 2002 à Bogoro ? 12 

R. Non, je... je ne me rappelle pas sʹil y a eu des attaques. 13 

Q. Mais ce qui est clair, Monsieur le témoin, si je comprends votre témoignage, vous ne 14 

saviez pas que  lʹUPC se  trouvait à Bogoro, vous ne saviez pas sʹil y a eu des attaques 15 

antérieures, mais vous  aviez déjà  entendu parler de Bogoro  avant  lʹattaque de  2003 ; 16 

cʹest exact ? 17 

R. Avant  lʹattaque  de  Bogoro,  je  connaissais  Bogoro.  Je  connaissais  Bogoro.  Jʹavais... 18 

jʹavais  déjà  appris  de  Bogoro.  Tout  comme  jʹavais  déjà  appris  dʹavant  lʹattaque,  je 19 

connaissais  que...  donc,  je  connaissais  Bogoro  comme  toutes  les  autres  localités  que 20 

jʹavais connues. Je connaissais Bogoro comme jʹavais entendu parler de Kasenyi, comme 21 

Tchomia, comme à Gety, comme à Aveba, comme Boga ; cʹest  comme  ça que moi  jʹai 22 

connu Bogoro. 23 

Q. Alors, vous deviez savoir quʹelle était contrôlée par des Hema, par lʹUPC ? 24 

R. Cʹest ce que moi jʹai dit ici. Jʹai... personnellement, je ne peux pas affirmer quʹil y avait 25 

des UPC  là‐bas. Mais puisque  les mouvements ont été à caractère ethniques, on peut 26 

présumer quʹil y avait des UPC. La présomption nʹest pas une affirmation. 27 

Q. Et vous avez  sûrement  entendu parler,  lorsque vous avez  entendu parler de  cette 28 
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attaque de Bogoro, quʹil y a des civils qui ont été tués — des femmes, des hommes, des 1 

enfants ; vous avez entendu parler, également ? 2 

R. Jʹai entendu quʹil y avait une attaque de Bogoro, et que Bogoro serait sous contrôle de 3 

combattants. Tout simplement.  4 

Q. Le fait quʹon a tué des civils à Bogoro, durant cette grande attaque, ça, vous en avez 5 

eu connaissance quand même à lʹépoque, on vous lʹa sûrement dit ? 6 

R. Écoutez, une attaque, quand il y en a, je pense que... je me demande sʹil peut y avoir 7 

une seule attaque où on ne périt pas. Puisque moi,  jʹestime même quand on a attaqué, 8 

quand  on  attaque  Bogoro,  pour  que  le  combattant  sʹinstalle  là‐bas,  je  pense  que...  je 9 

pense quʹil peut y avoir des personnes qui tombent sous les coups des balles. Mais dire 10 

que forcément on nʹa plus les personnes quʹon a tuées, Monsieur le Procureur, à partir 11 

du moment où je nʹai pas été sur le champ de bataille, cette question me paraît difficile 12 

et embarrassante. 13 

Q. Alors,  je ne vous pose plus  la question dʹà  lʹépoque, si vous  le saviez, mais à date, 14 

aujourdʹhui, vous avez sûrement connaissance que beaucoup de civils ont péri durant 15 

cette attaque — des femmes, des enfants ? 16 

R. Je lʹai su suite à votre accusation. 17 

Q. Vous le savez maintenant, si je vous comprends bien, suite à ce que je vous le dise ? 18 

R.  Suite  à  votre...  suite  à votre  accusation.  Je  lʹai  su  suite  à  ce  que vous  avez  retenu 19 

comme charges contre Katanga. 20 

Q. Et vous, alors que vous étiez... si je comprends bien, vous étiez à Geti à cette époque, 21 

lorsque lʹattaque a eu lieu ? 22 

R. Jʹétais à Geti. 23 

Q. Alors, sûrement, Monsieur le témoin, quʹavant lʹattaque de Bogoro, vous avez vu que 24 

des combattants de Geti sont partis dans cette direction ? 25 

R. Non, je nʹai pas vu les combattants de Geti partir dans cette direction. 26 

Q. Ai‐je raison de dire quʹil y a les combattants de Geti ont participé à cette attaque de 27 

Bogoro ? 28 
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R.  Peut‐être  que  vous  avez  raison. Mais moi,  pour moi,  je  ne  sais  pas  si  vous  avez 1 

raison. Puisque moi  jʹai dit que  je ne sais pas sʹils ont participé à  la... si vous avez une 2 

autre information, je ne... je ne sais pas. Mais moi, je ne vous ai pas... je ne vous ai pas 3 

livré  lʹinformation  selon  lesquelles...  selon...  selon  laquelle,  plutôt,  je  mʹexcuse,  les 4 

combattants de Geti se seraient rendus à Bogoro pour se combattre ; ça, je ne vous ai pas 5 

livré une telle information. 6 

Q. Si je comprends bien votre témoignage, vous ne savez pas sʹils ont participé, oui ou 7 

non, à lʹattaque de Bogoro — les combattants de Geti ? 8 

R. Non. 9 

Q. Mais, Monsieur le témoin, ces combattants, ce que vous... selon votre témoignage, ils 10 

habitaient  parmi  la  population ? Alors,  vous  deviez  savoir  ce  quʹils  faisaient  quand 11 

même, sʹils partaient à  la guerre ou sʹils partaient à une attaque ; cʹétait quelque chose 12 

qui était connu dans le village de Geti quand même ? 13 

R.  Je  ne  devais  pas  nécessairement  connaître  quʹils  partaient  pour  se  combattre, 14 

Monsieur le Procureur. 15 

Q. Vous avez affirmé, également, Monsieur  le témoin, en réponse à une des questions 16 

de Me Hooper, que  le nombre de combattants était approximativement 20 ; est‐ce que 17 

cʹest exact, selon votre témoignage, à lʹépoque ? 18 

R. Effectivement, ce jour‐là, jʹai dit que je ne sais pas le nombre... cʹétait ça ma réponse. 19 

Je ne sais pas  le nombre exact des combattants... des combattants quʹil y avait à Geti. 20 

Mais au moins,  ils ne pouvaient pas être moins de 20. Ça  jʹavais dit. Cʹest ce que moi 21 

jʹavais déclaré. 22 

Q. Donc, il pouvait y avoir une centaine, ou des centaines, de combattants à Geti ? 23 

R. Combien ? 24 

Q. Une centaine ou des centaines de combattants ? 25 

R. Ils ne pouvaient pas atteindre 100. 26 

Q. Monsieur le témoin, on va juste se revenir... retourner dans le passé.  27 

Mais à  lʹépoque, si  je comprends bien, vous êtes en guerre avec  les forces de  l´UPC. Il 28 
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devait quand même avoir un certain nombre de combattants, ou assez de combattants, 1 

pour bien défendre Geti quand même. Ça ne pouvait pas être 20 ou moins que 20 ? 2 

R. Mais  à Geti,  tout  comme  à Aveba,  il nʹy  avait pas...  il nʹy  avait pas vraiment une 3 

importance pour  quʹil y  ait... pour quʹil y  ait un nombre  accroissant de  combattants, 4 

puisque Geti même est au milieu, tout comme Aveba, et ne protège... ne partage même 5 

pas de frontière avec les collectivités sous contrôle de l’UPC. 6 

Q. Nous allons changer de sujet, Monsieur le témoin. Et je vais vous poser des questions 7 

sur Joe.  8 

Est‐ce que vous vous rappelez quʹon ait donné le pseudonyme de Joe à quelquʹun ? Ou 9 

voulez‐vous quʹon revienne en séance à huis clos partiel, et on peut vous le redire.  10 

R. Oui, je me rappelle de ce nom.  11 

Q.  Alors,  évidemment  en  faisant  attention  de  ne  pas  mentionner  le  nom,  on  va 12 

mentionner Joe, simplement.  13 

Vous nous  avez parlé du  fait  que,  et  je  fais  référence  au  transcript  273, page 7,  entre 14 

autres,  vous  nous  avez  parlé  du  fait  que  Joe  était  élève  à  lʹinstitut  dʹAbaka  de 15 

Geti ; est‐ce que cʹest exact ? 16 

R. Cʹest exact. 17 

Q. Et vous‐même, Monsieur  le  témoin, si  je comprends bien, vous étiez à  lʹinstitut de 18 

Geti ? 19 

R. Oui. 20 

Q.  Jʹai  raison  de  dire,  Monsieur  le  témoin,  quʹil  y  a  une  distance  approximative 21 

de 3 kilomètres entre les deux instituts ; cʹest exact ? 22 

R. Oui. 23 

Q. Jʹai également raison de dire, Monsieur le témoin, que vous‐même, vous nʹétiez pas 24 

étudiant à lʹinstitut dʹAbaka ; cʹest exact, Monsieur le témoin ? 25 

R. Oui. 26 

Q. Et durant cette période, 2002, 2003, Me Hooper vous a posé des questions. Vous nous 27 

avez  parlé  brièvement  de  ce  que  Joe  faisait  comme  emploi,  selon  votre  témoignage. 28 
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Mais si je comprends bien, votre « témoin », vous nʹétiez pas ami avec Joe. Ce nʹétait pas 1 

un ami à vous ; est‐ce que jʹai raison sur point‐là ? 2 

R. Je nʹétais pas son ami.  3 

Q. Vous nʹétiez pas ami, vous ne  lui parliez pas non plus à  lʹépoque ;  jʹai raison de  le 4 

dire ? 5 

R. Je ne sais pas quʹest‐ce que vous entendez « vous ne lui parliez pas à cette époque ». 6 

Sinon,  comme  je  lʹai dit autrefois,  effectivement,  je  reconnais quʹil nʹétait pas un ami, 7 

mais on se connaissait, on pouvait se saluer. 8 

Q. Alors, si  je comprends bien votre témoignage, vous nʹêtes pas amis, vous nʹêtes pas 9 

des proches, cela vous arrivait de vous saluer, cʹest tout ? 10 

R. Oui. 11 

Q. Alors, Monsieur  le  témoin,  vous  allez  être dʹaccord  avec moi  qu’étant donné  que 12 

vous nʹétiez pas vous‐même étudiant à lʹinstitut dʹAbaka, vous nʹêtes pas en mesure de 13 

confirmer à cette Chambre si, oui ou non, Joe était à cet institut toute lʹannée, pendant 14 

quelques  jours,  certains mois,  sʹil  était  absent  ou non. Ces particularités,  ce genre de 15 

particularités, vous nʹêtes pas en mesure de les confirmer à la Chambre ; est‐ce que  jʹai 16 

raison sur ce point ? 17 

R. Vous nʹavez pas raison, Monsieur  le Procureur. Vous nʹavez pas raison. Pourquoi ? 18 

Parce  que  si  vous  arrivez  à  Geti,  vous  pouvez  comprendre  cette  situation  très 19 

clairement. Parce quʹeffectivement, 3 kilomètres séparent lʹinstitut Abaka de lʹinstitut de 20 

Geti. Mais si... si vous arrivé à Geti ou vous faire cette cartographie, là où habitait Joe et 21 

là où moi‐même  jʹhabitais, ce que... pour aller à  lʹécole,  je faisais ceci et  lui faisait cela. 22 

Donc,  la  maison  de  Joe  et  ma...  et  la  maison  où  habitait  Joe,  et  moi‐même,  là  où 23 

jʹhabitais,  pour  que  jʹarrive  à  lʹinstitut  de Geti,  je  devrais  partir  dans  cette  direction, 24 

passer par le marché de geti et Joe, pour quʹil arrive à lʹinstitut dʹAbaka, il devait venir 25 

de  ce  côté‐là. Donc,  tous  les  jours,  au moins,  on  se  rencontrait,  à moins  que  lʹun  ou 26 

lʹautre sʹabsente. Ça, cʹest un.  27 

De deux, jʹai encore à ajouter que Joe, au‐delà de son statut de lʹélève, il était vendeur. Et 28 

ICC-01/04-01/07-T-274-Red-FRA WT 07-06-2011 38/43 NB T



Procès – Témoin DRC‐D02‐P‐0160      (Audience publique)      ICC‐01/04‐01/07 

07/06/2011    Page 39 

donc, après les heures de classe, il était dans la boutique. Et nous‐mêmes, nous avions 1 

lʹhabitude,  bien  entendu,  de  venir  acheter  dans  cette  boutique  les  besoins  vitaux 2 

primordiaux, notamment du cirage, des stylos. Ça, cʹest dans cette boutique‐là. 3 

Je ne dis pas que toutes les fois, à Geti, je nʹachetais que dans cette boutique‐là, mais au 4 

moins, jʹy achetais des choses souvent.  5 

Q. Mais, Monsieur le témoin, à lʹépoque, si  je comprends bien, Joe nʹest pas votre ami, 6 

nʹest  pas  une  connaissance  très  intime  à  vous.  Vous  nʹaviez  aucune  raison  de 7 

commencer à retenir des détails, à savoir si vous  le voyiez, oui ou non, certains  jours, 8 

des absences, est‐ce quʹil allait à  l’école certaines semaines ou non ; vous êtes dʹaccord 9 

avec  moi  que  vous  saviez  pas  quʹaujourdʹhui,  8 ans  plus  tard,  on  allait  « vous » 10 

commencer à vous poser des questions  sur  les allées et venues de  Joe ? Vous nʹaviez 11 

aucune raison, à lʹépoque, de retenir ce genre dʹinformations.  12 

R. Là, vous avez totalement raison, Monsieur le Procureur, que je nʹavais pas intérêt, en 13 

ce  temps‐là,  de  retenir  des  informations  comme  celles‐là  à  propos  de  Joe. Mais  au 14 

moins, les informations à propos de Joe sont celles‐là que je livre. Puisque, quand bien 15 

même  je nʹavais pas  intérêt à... quand bien même moi,  je nʹavais pas  intérêt à  savoir 16 

plus, mais je suis conscient quʹil nʹavait pas changé un statut quelconque.  17 

Q.  Dʹaccord,  jʹai  bien  compris,  votre  réponse,  Monsieur  le  témoin.  Mais  en  tout 18 

honnêteté, vous êtes sous serment, si je vous posais la question à savoir : que faisait ou 19 

est‐ce que vous avez vu  Joe durant  la  semaine du 15 mai 2003, vous ne  seriez pas en 20 

mesure de nous répondre avec certitude ici ; cʹest exact ? Vous pourriez présumer, vous 21 

pourriez spéculer, mais votre mémoire nʹest pas assez bonne pour vous rappeler dʹun 22 

détail qui est insignifiant à lʹépoque ; jʹai raison de dire ça ? 23 

R. En  tout  cas,  comme vous  le dites  là,  si...  tout  ce que...  ça,  cʹest vraiment vrai. Une 24 

semaine... dans une semaine aussi, une personne peut déplacer. Mais au moins quʹil a 25 

déplacé... au moins, on sait que la personne a déplacé pendant une semaine. On peut ne 26 

pas  le  voir, mais  on  peut  savoir  que  la  personne  nʹa  pas  changé,  bien  entendu,  de 27 

domicile ou de résidence ou bien de fonction ou de statut.  28 

ICC-01/04-01/07-T-274-Red-FRA WT 07-06-2011 39/43 NB T



Procès – Témoin DRC‐D02‐P‐0160      (Audience publique)      ICC‐01/04‐01/07 

07/06/2011    Page 40 

Q. Je crois, Monsieur le témoin, quʹon sʹentend sur un point : vous avez raison, vous êtes 1 

en train de dire, effectivement, que son statut était dʹélève. Mais si  je comprends bien, 2 

vous  êtes  dʹaccord  avec moi  que  si  Joe  avait  été  absent  pendant  quelques  semaines, 3 

peut‐être même un mois, en 2003, au mois de mai, au mois dʹavril, au mois de  janvier 4 

ou février, vous ne seriez pas en mesure de nous le dire aujourdʹhui, ni de le confirmer 5 

ni de  le  réfuter. Vous avez pas assez bonne mémoire pour vous  rappeler dʹun détail 6 

comme ça ; jʹai raison ?  7 

R. En  tout  cas,  là,  vous  avez  raison parfaitement, Monsieur  le Procureur. Puisque  si 8 

pendant un moment donné, si pendant une semaine, pendant un mois, il nʹa pas été là, 9 

ça, cʹest un autre cas. Mais dire que tous les deux ans, il nʹétait pas là et quʹil faisait autre 10 

chose que celui que je suis en train de dire, non. 11 

Q. Vous  êtes  également  en accord avec moi, Monsieur  le  témoin,  comme vous  lʹavez 12 

juste de le mentionner, que vous nʹétiez pas tous les jours à cette boutique ambulante, si 13 

je comprends bien, à laquelle vous achetiez vos besoins primordiaux en tant quʹélève ? 14 

Vous alliez là de temps à autre ; cʹest exact ? 15 

R. Effectivement, comme vous dites là, on ne peut pas acheter tous les jours. 16 

Q. Alors, là encore, Monsieur le témoin, vous ne seriez pas en mesure de... dʹassurer à la 17 

Chambre, avec un... le minimum de certitude, si, oui ou non, Joe était là à chaque fois ou 18 

sʹil était absent  lorsque vous étiez  là ou  lorsque vous êtes allé à certaines  fois  (phon.), 19 

vous ne seriez pas en mesure de nous le dire, ça non plus ; jʹai raison ? 20 

R. Je ne comprends pas cette question.  21 

Q. Si  Joe avait été absent  lors dʹune de vos visites à cette boutique ambulante, vous y 22 

alliez avec pas beaucoup de fréquence non plus, vous seriez pas en mesure de nous le 23 

confirmer aujourdʹhui ou de le réfuter, si je vous donnais une date particulière ?  24 

R. Effectivement, ça, cʹest... je... si... je ne peux pas dire que telle date jʹétais parti là, dans 25 

la boutique, Joe nʹétait pas là et quʹil était ailleurs ; ça, je ne peux pas dire. 26 

Mme LA JUGE DIARRA : Procureur, vous ne respirez même plus en parlant. 27 

M. GARCIA : Je vais respecter les 5 secondes. 28 
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Q. Monsieur le témoin, je vais simplement revenir à un dernier sujet. 1 

Vous nous avez parlé du nombre de fois que vous avez rencontré Logo, et maintenant, 2 

jʹaimerais simplement aborder la question de cette déclaration que vous avez fournie à 3 

la Défense. Cʹest  la cote DRC‐D02‐0001‐0703. Et on voit à  la  fin, à  la page 12, de cette 4 

déclaration quʹelle a été signée le 28 avril de lʹannée 2011.  5 

La dernière page, Monsieur le témoin.  6 

Et on voit clairement, également, si je comprends, il sʹagit bien de votre signature quʹon 7 

voit sur ce document ?  8 

LE TÉMOIN :  9 

R. Oui. 10 

Q. Et on voit également la mention « Témoin ». Et si je comprends bien, cʹest votre nom 11 

qui apparaît à côté de la mention « Témoin » ; cʹest exact ? 12 

R. Oui. 13 

Q. Je remarque également, Monsieur le témoin, que cette dernière page, à première vue, 14 

a  lʹair différente des autres pages de  la déclaration. Pouvez‐vous nous expliquer dans 15 

quelles  circonstances  vous  avez  signé  cette  déclaration ?  Où  lʹavez‐vous  signée, 16 

premièrement, et à quelle date ? 17 

R. Cette déclaration, je lʹai signée, cʹétait le... le 28 avril, comme vous le dites là. 18 

Q. Où étiez‐vous ? 19 

R. À Kisangani. 20 

Q. Je veux simplement comprendre. Lorsque vous êtes à Kisangani et vous signez cette 21 

déclaration, est‐ce quʹil y a dʹautres personnes avec vous ? Est‐ce que Logo se trouve là ? 22 

R. « Dʹautres personnes ». Quʹentendez‐vous par « dʹautres personnes » ? 23 

Q. Est‐ce que Logo se trouvait avec vous ? 24 

R. Oui, en ce temps‐là, Logo était à Kisangani. 25 

Q. Logo reste à Kisangani, mais physiquement, est‐ce quʹil est avec vous  lorsque vous 26 

signez cette déclaration ? 27 

R. Oui. 28 
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Q.  Si  je  comprends  bien,  il  nʹa  pas  signé  la  déclaration ?  Lui  non  plus ?  Lui  nʹa  pas 1 

signé ? 2 

R. Sʹil allait signer, sa signature allait se trouver ici.  3 

Q.  Je veux  simplement mieux  comprendre  toute  cette question de...  concernant votre 4 

déclaration. Mais vous  la  signez  le 28 avril 2011, est‐ce que... est‐ce que vous avez eu 5 

lʹoccasion de relire cette déclaration ? Comment ça sʹest passé avec Logo, au juste ? 6 

R. La relire comment ?  7 

Q. Logo, est‐ce quʹil sʹest présenté le jour même, le 28, est‐ce quʹil sʹest présenté la veille, 8 

lʹavant‐veille ? Quand est‐ce quʹil sʹest présenté à Kisangani pour vous rencontrer, pour 9 

signer cette déclaration ?  10 

R. Logo... Logo, de temps à autres, passe par Kisangani. Et cʹest en cette occasion quʹil... 11 

que  jʹai signé cette déclaration.  Je  lui...  jʹai  lu  la déclaration dès  le début, et  jʹai su que 12 

cʹétait ce que moi jʹavais dit. 13 

Q.  Mais  alors,  simplement,  afin  quʹon  puisse  bien  comprendre,  Logo  passe  par 14 

Kisangani, si je comprends bien votre témoignage, vous allez pouvoir me corriger si jʹai 15 

tort, mais cʹest  le 28 même,  la  journée du 28 avril, quʹil vous donne  le document pour 16 

que vous le relisiez ; cʹest exact ? 17 

R. Pas pour que je puisse le relire, mais pour que je puisse le signer. Mais au moins, je 18 

ne pouvais pas signer ce que je nʹai pas lu, puisque la signature engage, il fallait dʹabord 19 

que... sans mon (inaudible), je ne pouvais pas signer ce que je nʹai pas lu. Et jʹai lu et jʹai 20 

signé. Jʹai lu et je me suis rendu compte que cʹest ce que moi jʹai dit ; jʹai signé. Jʹai alors 21 

consenti et jʹai adhéré. 22 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  COTTE  : Monsieur  le  Procureur... Monsieur  le  Procureur, 23 

nous allons devoir interrompre, suspendre, plus exactement.  24 

Madame  le  greffier, Monsieur  lʹhuissier,  pouvez‐vous  conduire  le  témoin  hors  de  la 25 

salle dʹaudience, sʹil vous plaît ?  26 

Monsieur  le  témoin,  nous  suspendons  cette  audience,  comme  de  coutume,  pendant 27 

30 minutes, et nous nous retrouvons à 11 h 30. 28 

ICC-01/04-01/07-T-274-Red-FRA WT 07-06-2011 42/43 NB T



Procès – Témoin DRC‐D02‐P‐0160      (Audience publique)      ICC‐01/04‐01/07 

07/06/2011    Page 43 

(Le témoin est reconduit hors du prétoire) 1 

Monsieur  le  Procureur,  pour  que  nous  ayons  une  petite  idée  de  ce  que  sera  lʹheure 2 

dʹarrivée du témoin suivant, pensez‐vous en avoir pour longtemps encore, ou pas ?  3 

M. GARCIA  :  Monsieur  le  Président,  10 minutes —  10,  15 minutes,  maximum,  si 4 

jʹatteins même les 10 minutes. 5 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Bien.  6 

Donc,  je  ne  sais  ce  que  seront  les  questions  de Me  Luvengika  ni  ce  que  seront  les 7 

interrogatoires supplémentaires, mais enfin, il est permis de penser, Madame le greffier, 8 

que  le  témoin  suivant, donc D02‐P001 pourra  commencer  ce matin,  étant précisé que 9 

nous aurons la contrainte dʹune brève suspension pour des questions liées au transcript. 10 

Il  faudra vraisemblablement  suspendre  environ  15...  15 minutes minutes  ;  cʹest  cela  ? 11 

Non ?  12 

(Discussion entre les juges sur le siège et le greffier dʹaudience) 13 

Une vingtaine de minutes, et non pas 15 minutes. 14 

Il  faudra  également que du  temps  soit  consacrer à un propos que  la Chambre devra 15 

tenir pour que le témoin sache quʹil bénéficiera des assurances de lʹarticle 93 du Statut 16 

du  et  des  garanties  de  la  règle  74 du  Règlement  de  procédure  et  de  preuve.  Dans 17 

lʹimmédiat, nous suspendons. Nous nous retrouvons à 11 h 30. 18 

M. LʹHUISSIER : Veuillez vous lever. 19 

(Lʹaudience, est suspendue à 11 h 00) 20 
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